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CHAPTER ONE
The Man Who Died

(YesioBeK, KOTOPbIi ymep)

| returned from the City about three o’clock on that May afternoon pretty well
disgusted with life (B Tor maiickuit gens s BepHycs u3 CUTH' OKOJIO TPEX Yacos,
UCTIBITBIBAS OIPOMHOE OTBpAIICHUE K KHU3HH; City — Oonbwoi copod; Cumu). |
had been three months in the Old Country, and was fed up with it (s npoGsLT TpU
Mecsiia B AHIJIMH: «CTapoi cTpaHe» U ObuLT CHIT eto /mo ropsio/; the old country —
CMpana, 8 KOmopou 4ei08ex poOUics uiu omxyoa pooom e2o cemwvsi; 10 feed —
kopmums, oasams nuuy komy-i.). If anyone had told me a year ago that | would
have been feeling like that (ecii Ob1 kKTO-HHOYIB CKa3anm MHE TOJ Ha3aj, 4TO s
Oymy 4yBcTBOBaThH cebst moao0oHBIM 00paszom) | should have laughed at him (to s
nocmesicst Obl Ha HUM); but there was the fact (Ho Tak oHO U OBLIO: «HO 3TO OBLI
dakxt»). The weather made me liverish (moroma nenana Mens sxenunbiM; liver —
neuenw; liverish — cmpaoarowuii 6onesnuvio neuenu; scenunsiti), the talk of the
ordinary Englishman made me sick (pa3roBopsl 0OBIUHBIX aHTIMYaH YAPYyYaTH

MEHS: «JIeJalld MEHS YAPYYCHHBIMY; SICK — OonbHoil, He300posbiil; mocKyouuil,

1 - o
the City — Cumu, denosoti yenmp Jlonoona, 20e pacnonodicenvl KpynHvle QUHAHCOBble UHCIUMYMbL, HANPUMED,
banx Anenuu.
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ckyuarowuil, yopyuennwiit), I couldn’t get enough exercise (s He Mor IMOJIYYHUTH
JOCTATOYHO (DU3MYECKON aKTMBHOCTH = MHE HE XBaTajlo (PM3UYECKOM HarpysKH;
EXErcise — ynpasicnenue, mpeHUposKa; usuueckas 3apsaoKd, MOYUOH, NPO2YIKIL),
and the amusements of London seemed as flat as soda-water that has been standing
in the sun (1 noHmOHCKKME pa3BiICUYEHHs Ka3aJUCh TAKUMH K€ OE3BKYCHBIMH, KaK
coloBas BOJa, KOoTopas mpocrosuia Ha conune; flat — nrockuil, posneri;
sblooxwutics, bezexycuvlil o nuse, eazuposannou eode u m.n.l). ‘Richard Hannay
(Puuapn Xoumneit),” | kept telling myself (s mpomomkan moBTopsTh mpo ceods:
«roBOpUTH cebex; to keep), ‘you have got into the wrong ditch, my friend, and you
had better climb out (ter 3a0pasics He B Ty KaHaBy, MOU Jpyr, U TeOe ObI JydIie
BBIOpaThCs M3 /Heel/, WIONQ — HenpasuibHulil, HEHYNCHbI, HeNnoOXOOSWuUll, He

mont, KOMopbwlil HyHCceH).’

liverish [liv(o)rif], exercise ['eksasaiz], amusement [o'mju:zmaont], climb
[klarm]

I returned from the City about three o’clock on that May afternoon pretty well
disgusted with life. I had been three months in the Old Country, and was fed up
with it. If anyone had told me a year ago that | would have been feeling like that |
should have laughed at him; but there was the fact. The weather made me liverish,
the talk of the ordinary Englishman made me sick, I couldn’t get enough exercise,
and the amusements of London seemed as flat as soda-water that has been standing
in the sun. ‘Richard Hannay,’ I kept telling myself, ‘you have got into the wrong

ditch, my friend, and you had better climb out.’

It made me bite my lips to think of the plans (s HepBHMYA: «3TO 3aCTABIIAIO MCHSI
KycaTh I'yObl», 00mymbIBas Te Tuianbl; t0 make smb. do smth. — zacmasnsime,
sbiHydHCcOamb ko2o-1. derams umo-i1.) | had been building up those last years in
Bulawayo (koTopsie s crponi /Heckonpko/ Tocaeanux et B bymagaiio®). | had got

my pile (s 3apabortan cBoe cocrosiaue; pile — xyua, epyoa; Ipase. cocmosnue,

2 Bynagsaiio — BTOpO#i 110 BesMunHe ropoj 3umo6aose.
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kyua oenee)—not one of the big ones, but good enough for me (ae u3 Gosbux, HO
BIIOJIHE JIOCTATOYHOE IS MeHs;, §00d — xopouwuii; docmamounsiil, u3pAOHbLIL);
and | had figured out all kinds of ways of enjoying myself (u s npumgyman Bce
BO3MOYKHBIE CIIOCOOBI XOPOIIIO MPOBECTU BPEMSI: «JIOCTABUTH ce0€ YIOBOJIBCTBHEY;
to figure out — swruucisims; nonumamo, nocmueams;, t0 enjoy — arobume [umo-i./,
ROLYUAmMb YO0BOIbCMBUE, BECEIUMbCSL, XOpouio nposooums spems). My father had
brought me out from Scotland at the age of six (moit orer yBe3 meHs w3
[loTnanauu B Bo3pacte mectu jeT; to bring), and | had never been home since (u
s. HUKOT1a He ObIBaI oma ¢ tex nop); SO England was a sort of Arabian Nights to
me (Tak 4ro AHIIMSA ObUTA JIIT MEHS YeM-To Bpoje /cka3ku/ u3 "Teicsun U oaHON
Houn': «u3 ApaBuiickux Houeii»), and | counted on stopping there for the rest of
my days (u s paccuuTBIBaJl OCTaThCS 37€Ch JI0 KOHIIA CBOMX JHEH; t0 count —
cuumamo, noocuumeiéams; paccuumvlieamo [na umo-n., koeo-i.l; to stop —

OCMAHABNUBAMBCSL, 3A0CPHCUBAMBCIL; OCMABAMBCSL).
building ["bildin], figured ["figad], enjoying [in"d3o1n], Scotland [ skotlond]

It made me bite my lips to think of the plans I had been building up those last years
in Bulawayo. | had got my pile—not one of the big ones, but good enough for me;
and | had figured out all kinds of ways of enjoying myself. My father had brought
me out from Scotland at the age of six, and | had never been home since; so
England was a sort of Arabian Nights to me, and | counted on stopping there for

the rest of my days.

But from the first 1 was disappointed with it (Ho ¢ camoro Hauana s ObLI €rO
pazouaposan; first — nepsoe uucno; nauano). In about a week | was tired of seeing
sights (roe-to uepes Hemear0 MHE HaJ0EI0 OCMATPUBATh JOCTOIPUMEYATEILHOCTH,
to tire — ymomname;, Hadoedamw, uackyuums; tired —  ycmanvu,
npeculMuUIULICA, nomepsAeuiULl unmepec; sight — 3penue;
oocmonpumeuamenvHocmu, Kpacuswsiil 6ud), and in less than a month | had had

enough of restaurants and theatres and race-meetings (1 MeHee ueM 4yepe3 MecsIl s
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yCTall OT: «MMEJI IOCTaATOYHO» PECTOPAHOB, TEATPOB U CKaveK; FaCe — cocmszanue
6 beee; ckauxu, beea; meeting — coopanue, cosewanue). | had no real pal to go
about with (y MeHst He OBLIO HU OJIHOTO HACTOSIIETO JPYra, ¢ KOTOPBIM 51 MOT OBl
obmiarbes; real — oeticmeumenvhulil, peanvuvlil; Hacmoswuil, ucmunmwsit, t0 go
about — pacxascusams, snamocs, oowamscs Ic kem-n.1), which probably explains
things (uto, BeposTHO, OOBICHIET MOJOXKEHHUE Bemiei; thing — sews, npeomem,
obcmosimenvcmesa, obcmanosxa). Plenty of people invited me to their houses
(MHOECTBO JIFOJICH TpUIIaand MeHs K cede gomoit), but they didn’t seem much
interested in me (Ho OHM, Ka3aJIOCh, HE OBUIM OYCHH MHOW 3aMHTEPECOBaHbBI). They
would fling me a question or two about South Africa (onu, ObIBasIO, OOpamATHUCH
KO MHE C OJIHUM WJIHM JIByMsI BOIIPOCAMH: «OpOcalii MHE OJIMH WJIH JIBa BOTIPOCA» O
FOxnoit Adpuxe), and then get on their own affairs (u 3atem mnpoomkam

00CYy)KJaTh CBOM COOCTBEHHBIC JIEITa).
disappointed [ disa’pointid], sights [saits], explain [1k splen], affair [o"fea]

But from the first | was disappointed with it. In about a week | was tired of seeing
sights, and in less than a month | had had enough of restaurants and theatres and
race-meetings. | had no real pal to go about with, which probably explains things.
Plenty of people invited me to their houses, but they didn’t seem much interested
in me. They would fling me a question or two about South Africa, and then get on

their own affairs.

A lot of Imperialist ladies asked me to tea to meet schoolmasters from New
Zealand and editors from Vancouver (6oJib1110€ KOJHYECTBO MMIICPUATUCTHYCCKUX
JaM = MHo2cUue JHCeHbl umnepuanlucmos Inpuriamalid MCHA K Yaro, 4TOOBI
BCTPCTUTHCA CO INIKOJIbHBIMU YUUTCIIIMU K3 Hosoi 36J’IaH,[[I/II/I NJINn n34aTciiiMu U3
Bankysepa), and that was the dismalest business of all (u sT0 OBITH camoe
rueryiee jaeio u3 Bcex). Here was |, thirty-seven years old, sound in wind and
limb (u BOT 51, TpuALaTH cemu et /ot poay/, 3MOPOBEI Kak ObIK; WiNd — semep);

ovixanue; limb — xoneunocms, unen), with enough money to have a good time
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(/mmes/ nocraTtouHo AeHer, YTOOBI XOPOIIO MTPOBOAUTE BpeMs), yawning my head
off all day (ckywan mHsMu HarpodieT; t0 yawn — zesamu; ckyyamn, to yawn one’s
head off — /pase.l uzsesamvcs: «zeeamv max, umo omeanumces 2onosay). | had
just about settled to clear out and get back to the veld (s yxe kax pa3 pemrwn
yexaThb M BEPHYThCS B Belbwl; t0 clear out — swsiuucmums lom epsizul; Ipasze.l
yexamv unu yumu enezanno; Veld — lwoowcno-agp.l senvo, cmens), for | was the
best bored man in the United Kingdom (motomy 4Tto st ObLT camMbIM CKyYarOIIM

gyenoBekoM B CoennaenHoM Koponesctse; best — ayuwuii; camwiir).

imperialist  [1m’prorialist], New Zealand ['nju:’zi:lond], Vancouver

[veen ku:va], dismalest ["dizmalist], yawning [ jo:nin]

A lot of Imperialist ladies asked me to tea to meet schoolmasters from New
Zealand and editors from Vancouver, and that was the dismalest business of all.
Here was I, thirty-seven years old, sound in wind and limb, with enough money to
have a good time, yawning my head off all day. | had just about settled to clear out

and get back to the veld, for | was the best bored man in the United Kingdom.

That afternoon | had been worrying my brokers about investments to give my mind
something to work on (B TOT jeHb s HajgO€dal CBOMM OpOKEpaM OTHOCHUTEIIBHO
WHBECTUIIMN, YTOOBI 1aTh CBOEMY YMY KaKylO-HUOYIb padOTy: «4TO-HUOYb, Ha
yeM /MoxHO ObLIO ObI/ TOpaboTaThy), and on my way home I turned into my club
(v mo myTH TOMOM s 3aBepHYJ B cBoW kiy0)—rather a pot-house, which took in
Colonial members (ckopee kabak, KOTOPBII PUHUMAJI B CBOM YJICHBI JIFOJICH U3
KOJIOHMI: «KoJIOHHANbHBIX wieHoB»). | had a long drink, and read the evening
papers (s BBIITUJI OOJbIION CTaKaH BUCKH c COZOBOM:
«ITUHHBIA/TIPOIOIKUTEIBHBIA HATMTOK» W TPOYE] BEUCPHUE Ta3eThl;, paper —
oymaea, 2azema; to read). They were full of the row in the Near East (onu Obuin
nosiHel criopoB o biwkaem Boctoke; full — nonneni, nanonnennwiii yenuxom,
uzobunyiowutl, boeamwiil yem-.; FOW — wym esaam,; ccopa, cnop), and there was

an article about Karolides, the Greek Premier (1 6ni1a onna craths o Kapomugece,
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rpedeckoMm mpembep-munuctpe). | rather fancied the chap (mue, noxanyii,
HpaBWJICS ATOT MapeHsw; rather — nyuwe, cxopee; dogonvHo, omuacmu, NOHCATYIL,
to fancy — eoobpasicams, npeocmasisame cebe; mpasumocs, modums). From all
accounts he seemed the one big man in the show (no ob6memy muenuto, oH,
Ka3aJ10Ch, ObLT €IMHCTBEHHBIM BaXKHBIM YEJIOBEKOM B 3TOM Jielie; account — cuem,
muenue, omswig, from all accounts — no crosam ecex, no obwemy mnenuro,; big —
OONbUWION, KPYRHBLIL, BAXNCHLIU, 3Hauumenvhvill, SNOW — nokas, demoncmpayusi,
oeno, npeonpusmue); and he played a straight game too (u, k Tomy e, OH BeJI:
«UTpan B» 4YECTHYIO HWrpy; Straight — npsamoi, neuzoenymoui,; /pase./ wecmuwiil,
uckpennutt), Which was more than could be said for most of them (uro
HEBO3MOYKHO OBLJIO CKa3aTh O OOJIBIIMHCTBE UX HUX: «UTO OBLIO OOJIBIIE TOTO, YTO

MO3KHO OBLITO CKa3aTh O OOJBIIMHCTBE U3 HUX).
worrying [ wartn], premier [ premia], fancied [ faensid], straight [streit]

That afternoon | had been worrying my brokers about investments to give my mind
something to work on, and on my way home | turned into my club—rather a pot-
house, which took in Colonial members. | had a long drink, and read the evening
papers. They were full of the row in the Near East, and there was an article about
Karolides, the Greek Premier. | rather fancied the chap. From all accounts he
seemed the one big man in the show; and he played a straight game too, which was

more than could be said for most of them.

| gathered that they hated him pretty blackly in Berlin and Vienna (s npurien
BBIBOJIy, YTO €r0 COBEPIICHHO TO-4epHOMY HeHaBuzenu B bepnuHe u Bene; to
gather — cobupamuw; denamo 61600, npuxooums x 3axmouenuio), but that we were
going to stick by him (1o mb1 = arenuuane cobupanuce momaepkath ero; to stick
by smb. — 6weime nosbnbiv k kKomy-n.; 10 Stick — mpuxkneusams, aunmyms;
NPUKIIEUBAMBCS, OEPHCAMBCSL, NPUOEPHCUBAMBCS, OCMAsamvcsi eephvim), and one
paper said that he was the only barrier between Europe and Armageddon (a oxna

razera cooOmwia, 4YTo OH —€JUHCTBEHHBbIM Oapbep wMexay Espomoir u
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apmarenoronm’). | remember wondering if | could get a job in those parts (s,
MOMHIO, 3aj]aBajl cebe BOMPOC O TOM, CMOTY JId 5 HAWTK paboTy B TeX Kpasx; part
— uacms, dons, kpau, mecmrocms). It struck me that Albania was the sort of place
that might keep a man from yawning (MHe mpuIio B rojioBy, 4To AJIOaHUS —
TaKO€ MECTO, IJie HE 3aCKydYaelllb: «TaKOo€ MECTO, KOTOpOE MOTJo Obl yAep>KaTb

JelloBeKa OT 3eBaHMs»; t0 Strike — yoapsamo, 6ums,; npuxooums 6 20108Y).

Vienna [vi'ena], barrier ['baeria], Europe [‘juarap], Armageddon

[ a:ma’ged(a)n]

| gathered that they hated him pretty blackly in Berlin and Vienna, but that we
were going to stick by him, and one paper said that he was the only barrier between
Europe and Armageddon. | remember wondering if | could get a job in those parts.
It struck me that Albania was the sort of place that might keep a man from

yawning.

About six o’clock I went home (okoso 1mecTu yacoB s momen jgomoii), dressed
(mepeonencs: «omencs [k yxxuny/»), dined at the Cafe Royal (moyxunan B xade
«Pyasby), and turned into a music-hall (u 3ackount: «moBepHy» B MIO3UK-XOJLI).
It was a silly show, all capering women and monkey-faced men (3to 6s110 TTyIIOE
NPEJICTaBICHUe, W3 OJHUX CKAYyIIMX JKCHIIMH H MYXYHH C OOC3bSHbUMHU
munamu), and | did not stay long (u s me ocrancs /ram/ mamonro). The night was
fine and clear (nous Obu1a pexpacHoil u 6e300maunoit) as | walked back to the flat
| had hired near Portland Place (korma s Bo3Bpamaics TeEIIKOM B KBapTHDY,
KOTOPYIO s cHsiT Hemaneko ot Iloptmang Ilneiic; to hire — nanumamo; cnumame,
opams na npoxam; place — mecmo; le naszeanusxl niowaos). The crowd surged
past me on the pavements, busy and chattering (cyernuBas Gosraromasi Tosma
MOIIHBIM ITOTOKOM JIBUTAJach MHMO MEHS 10 TpoTyapam; (0 surge —
NOOHUMamwvcst, 630vimamucsi lo eonnaxl; xavinymo, HaxaviHyms; DUSYy — sausmoii,

Hece0000HbIIL; cyemauesblil, Oecnoxouneiil), and | envied the people for having

8 Armageddon — 6ubneiickuii ropos ApMareaoH; /6ubi./ apmare ioH, outsa B aeHb Crpamrnoro Cysa
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something to do (u st 3aBUIOBAJ 3TUM JIFOSIM, IIOTOMY YTO MM OBLIO YeM 3aHSAThCS:
«IIOTOMY YTO y HUX OBLJIO YeM 3aHsAThCs»). These shop-girls and clerks (y stux
IPOAABIIMIl U KIepkoB; Shop — wmaeasun; girl — oesouxa; npooaswuya) and
dandies and policemen (meroseii u nonuueiickux) had some interest in life that
kept them going (ObL1 B KM3HU KaKOH-TO MHTEPEC, KOTOPHIN 3aCTaBIIsUT UX JKUTH,
to keep smb. going — roodoeporcusames 6 akmueHom cOCMOSAHUU, NOOOEPHCUBANb
acusnb 6 kom-a1.). | gave half-a-crown to a beggar because | saw him yawn (s nan
HUIIIEMY HOJ'IKpOHBI4, II0TOMY 4TO yBHJIEI, Kak oH 3¢BaeT); he was a fellow-sufferer
(o ObLT coOparom mo HecuacThio; fellow — npusmens, mosapuw, coopam; to
suffer — cmpaoamuw; sufferer — cmpaoaney). At Oxford Circus | looked up into
the spring sky and | made a vow (rHa Oxcdopckoil mionaam s MoJHs ria3a B
BeCeHHee He0O WM JIal: «CiAelial» TOPKECTBEHHOE oOeIlranue; Circus — yupk; /e
nazeanusxl niowaos). | would give the Old Country another day to fit me into
something (s mamM AHIIHMH: «CTapoW CTpaHe» eIle OJUH JeHb, 4ToObI /oHa/
npucTporia MeHs Kyaa-HuOynb, to fit — coomsemcmeosamo, cooumuvcs,
npunaxcusams, nooconsms); if nothing happened, |1 would take the next boat for
the Cape (ecmum HHYEro HE CIOY4YHTCS, s CAAY Ha CICAYIOUIHA IapoXxoj 0
Ketinrrayna; boat — nooka, wionka; cyono, kopabnw; cape — mwic; the Cape —

moic Jloopoit Haoeowcowt; Ketinmayh).

royal ["ro1al], monkey [ 'manki], busy ["bizi], half a crown [ ha:fa kravn], circus
["s3:kas]

About six o’clock I went home, dressed, dined at the Cafe Royal, and turned into a
music-hall. It was a silly show, all capering women and monkey-faced men, and |
did not stay long. The night was fine and clear as | walked back to the flat I had
hired near Portland Place. The crowd surged past me on the pavements, busy and
chattering, and | envied the people for having something to do. These shop-girls
and clerks and dandies and policemen had some interest in life that kept them

going. | gave half-a-crown to a beggar because | saw him yawn; he was a fellow-

* half-a-crown — MOJIKPOHBI, aHIJIMICKasi MOHETA B 2 IIMJUIMHTra 6 MEHCOB, uMena xoxaeHue 1o 1970 rona
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sufferer. At Oxford Circus | looked up into the spring sky and I made a vow. |
would give the Old Country another day to fit me into something; if nothing
happened, | would take the next boat for the Cape.

My flat was the first floor in a new block behind Langham Place (mos xBaptupa
3aHMMAaja IEPBBIM JTaX B HOBOM MHOTOKBapTUpHOM aome 3a JIhuram Ilneric;
block — ronooa, uypban; mnocoxeapmupneiii dom). There was a common staircase
(/B mome/ Obuta obmas necruuna), With a porter and a liftman at the entrance (/a
tak >xe/ mBeap u mudrep y Bxoja), but there was no restaurant or anything of
that sort (1o He ObLIO pecTopaHa WK 4ero-To B 3ToM poje), and each flat was quite
shut off from the others (u xaxxmas xkBapTupa OblIa JIOBOJBHO HM30JUPOBAaHA OT
octajbHbIX; 10 shut off — ewixmouams leody, mok, nap u m. n.l; usoruposamy). |
hate servants on the premises (MHe He HPaBSATCS CIIYTH: « HEHABMKY CIYD» IPH
ome; premise — nomewenue, oom, éraoenue), SO | had a fellow to look after me
who came in by the day (mostomy y MeHsi ObUI OIMH Mallblii, KOTOPBIi
0OCITy’)KUBAJI MEHSI ¥ TIPUXOIWIT KO /MHE B KBapTHpy/ KaxKabli neHb; to look after
smb. — npucmampusams, yxaxcueams 3a xem-1.). He arrived before eight o’clock
every morning (ox mpuxo/ i 10 BOCBMHU 9acoB Kaxkaoe yTpo) and used to depart at
seven, for | never dined at home (1 00OblUHO yXOIWJI B CEMb, MOTOMY 9YTO s

HUKOT/Ia HE Y)KHHAJ JIOMa).
staircase [ steakeis], entrance ["entrons], premises [ premisiz]

My flat was the first floor in a new block behind Langham Place. There was a
common staircase, with a porter and a liftman at the entrance, but there was no
restaurant or anything of that sort, and each flat was quite shut off from the others.
| hate servants on the premises, so | had a fellow to look after me who came in by
the day. He arrived before eight o’clock every morning and used to depart at seven,

for | never dined at home.

| was just fitting my key into the door (s xak pa3 BcTaBsu1 KJIt04 B /3aMOK/ JIBEpH)
when | noticed a man at my elbow (korza 3ameTni kakoro-tTo Myx4uny /coBcem/
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psyoM: «y cBoero JokTs»). | had not seen him approach (s e Buuen, kak oH
nonomien), and the sudden appearance made me start (1 ero BHe3arnHoe MOsIBIICHKE
3aCTaBUJIO MEeHs B3poruyTh). He was a slim man (3o Obut xy0it Mmy»xunna), with
a short brown beard and small, gimlety blue eyes (c xopotkoii kamranoBoi
00po10i1 ¥ HEOOJIBIIIMMHU CBEPIISAIIMMU TOyObIMHU TiIa3aMu; Drown — xopuunesbiil,
oypsiil; lo yeeme sonocl kawmanoswiir; gimlet — 6ypasuux: eyes like gimlets —
nponzumenvHulill uiu neimaussiil ¢32ns0). | recognized him as the occupant of a flat
on the top floor (s y3uan B HeM »uiiblia KBApTUPBI Ha BepXHEM 3Taxe), With whom
| had passed the time of day on the stairs (¢ xoropeim s 3mO0pOBaCs:

«OOMEHMBAJICS BpEMEHEM JIHS» Ha HeCTHHue).
appearance [o"prarans], beard [brad], gimlety ["gimliti], occupant [ 'pkjupant]

| was just fitting my key into the door when I noticed a man at my elbow. | had not
seen him approach, and the sudden appearance made me start. He was a slim man,
with a short brown beard and small, gimlety blue eyes. | recognized him as the
occupant of a flat on the top floor, with whom | had passed the time of day on the

stairs.

‘Can I speak to you (mory st ¢ Bamu nioroBoputh)?” he said. ‘May I come in for a
minute (mory s 3aiiti Ha MuHyTKY)?” He was steadying his voice with an effort (on
C TpyIoM chaepxkuBan rosioc; to steady — oerams npounvim, npudasamo
yemouuusocmo;  ycnokausamv;, Steady — ycmouuuewoni; effort —  ycunue,
nonvimka; nanpsocernue), and his hand was pawing my arm (u ero JajoHb
OXBaTHJia MOKO PYKy; Paw — aana [xcusomnoeol; nanuwa, pywuwa lo pyxe

yenosexal ; 10 paw — mpoeams 1anoit; xeamams pyKamu, 1anamo, Wapumn).

| got my door open and motioned him in (st oTKpBUT IBEPH: «s CAEal CBOKO JABEPh
OTKPBITOI» M JKECTOM TPHUTIACHI ero BHYTph = BouTH; {0 get). No sooner was he
over the threshold than he made a dash for my back room (kak Tosbko oH
NEPECTYIUI MOPOr, OH OpOCUIICS B JAJIbHIOI KOMHATY: «ciaejiadl OpocoK B MOIO

3a1HI0K0 KOMHATy»), Where | used to smoke and write my letters (rue s 00bIuHO
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Kypui1 u nircan nmcbMa). Then he bolted back (mocite wero nputexan odpatHo; to

bolt — necmuco cmpenou; bolt — /apbanemnas/ cmpena).

‘Is the door locked (aBeps 3anepra; lock — zamox, 3anop; to lock — sanupame na
samox)?’ he asked feverishly, and he fastened the chain with his own hand
(BO30Y»/IEHHO CIIPOCHJI OH M 3aKpbLI JBEPh HA IEMOYKY CBOCH COOCTBEHHOM
pykoii; fever — owap, auxopaoxa; mnepenoe 6030yocoenue; feverishly —

UXopadouro,; 8030yacoento, 10 fasten — cesazvisams, ckpeniams, 3anupams).

minute ['minit], threshold ['Orefhovld], feverishly ['fi:v(o)rifli], fastened
[fa:s(2)nd]

‘Can I speak to you?’ he said. ‘May I come in for a minute?’ He was steadying his

voice with an effort, and his hand was pawing my arm.

| got my door open and motioned him in. No sooner was he over the threshold than
he made a dash for my back room, where | used to smoke and write my letters.
Then he bolted back.

‘Is the door locked?’ he asked feverishly, and he fastened the chain with his own
hand.

‘I’m very sorry (s ouenn coxasiero),” he said humbly (po6ko ckaszan on). ‘It’s a
mighty liberty (310 ykacHas OecuiepeMOHHOCTB;, Mighty — moeywecmeennoiii,
MmowHwll,  /Amoy.-ycun./  epomaonwii;  liberty —  ceobooa;  sonvnocmb,
becyepemonnocms), but you looked the kind of man who would understand (xo y
Bac BUJI YeJIOBEKa, KOTOPBIH noniMeT; t0 100k — cmompems, ensioemyn; eviensoems,
umems 6ud). I’ve had you in my mind all this week (st mymair o Bac: «s umern Bac B
CBOEM yMe» BCiO 3Ty Hezeno) When things got troublesome (kormaa /monosxenwe/
Belel crano 3aTpyaauTeasHsiM). Say, wWill you do me a good turn (nocaymmaiire,

HE OKa)XeTe JIU BbI MHE TOOPYIO YCIIyry; turn — epawenue, nosopom, ycayea)?’
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‘I’ll listen to you (s Bac Beichymiar),” I said. “That’s all I’ll promise (Bot u Bce,
yTo 5 nmoobemiaro).” | was getting worried by the antics of this nervous little chap
(MeHs Bce OOJIbIIE TPEBOXKWIM TPUMACHI: «s CTAHOBWJICS BCTPEBOKECHHBIM
rpumMacaMm» 3TOro HepBHoro waioro; little — wmanenvruii, nebonvwiol,

HeBbICOKUIL, HeOONbULO20 POCIA).
mighty [ marti], liberty ["libati], troublesome ["trabls(a)m], antics [ antiks]

‘I’m very sorry,” he said humbly. ‘It’s a mighty liberty, but you looked the kind of
man who would understand. I’ve had you in my mind all this week when things

got troublesome. Say, will you do me a good turn?’

‘I’1l listen to you,’ I said. ‘That’s all I’ll promise.” I was getting worried by the

antics of this nervous little chap.

There was a tray of drinks on a table beside him (na crone psgom ¢ HEUM cTOSUT
nonnoc ¢ Hanutkamu), from which he filled himself a stiff whisky-and-soda (c
KOTOPOTO OH /B3s1 cTakaH/ M HAMOJHWI /ero/ KpemnmKuM BHCKH ¢ cOJ0BOi; Stiff —
orcecmrutl, kpenkuil, kpenkuil lo nanumkax/). He drank it off in three gulps (on
OCYIIIMJI: «BBIMWJI» €ro Tpems Oosbmumu riotkamwu; to drink), and cracked the
glass as he set it down (u packosion crakas, Korjaa noctasui ero /ooparHo/; glass

— CMeKI0; CMmaKkam).

‘Pardon (u3Bunute),” he said, ‘I’m a bit rattled tonight (s HemMHOTO B3BOJIHOBaH
cerogHs BeuepoM; to rattle — mpewams, epoxomams; Ipasze.l e36o01n08amy,
cvymums, ucnyeams). You see, | happen at this moment to be dead (Buaute m,

CIIyYHJIOCH TaK, YTO B 3TOT MOMEHT 51 MEPTB).’

| sat down in an armchair and lit my pipe (s orycTusics B Kpeciio u pa3xer Tpyokxy;
to sit; to light).
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‘What does it feel like (ny, u Ha 4TO 3TO MOXOXKE: «KAK ITO UYyBCTBYyeTCs»)?’ |
asked (cripocwuut s1). | was pretty certain that |1 had to deal with a madman (s Obu1

COBEPIIECHHO YBEPEH, UTO MHE MPUXOAUTCS UMETh JIEJIO C CYyMACHIEIINM).
pardon [pa:dn], tonight [ta"nait], armchair ["a:mtfea], certain [s3:tn]

There was a tray of drinks on a table beside him, from which he filled himself a
stiff whisky-and-soda. He drank it off in three gulps, and cracked the glass as he

set it down.

‘Pardon,’ he said, ‘I’m a bit rattled tonight. You see, I happen at this moment to be

dead.’
| sat down in an armchair and lit my pipe.

‘What does it feel like?’ I asked. I was pretty certain that I had to deal with a

madman.

A smile flickered over his drawn face (yibiOka mpoMelbKHYJIa Ha €ro
nepexomeHHoM Juiie; to flicker — mepyamo; menvxknyms; drawn — uckaorcennulii,
uckpuenennwiii; 10 draw — mawums, msanyms). ‘I’'m not mad—yet (1 He
cymacteamuii — mnoka). Say, Sir, I’ve been watching you (mocnymaiite, cap, s
HaOsronan 3a Bamu), and I reckon you’re a cool customer (v st cuuTaro, 4TO BbI
YeJIOBEK XJIATHOKPOBHBIN; t0 reckon — cuumamo, noocuumvisamo locob. 6 ymel,
nONA2aMb, NPUOEPHCUBAMbCL MHeHUst;, CO0l — npoxnaomwiil, ceexcuil; Oepskui,
Haxanvuwlil, CUStomer — noxkynamens, 3axasuux; Ipasze.l mun, cyowexm). | reckon,
too, you’re an honest man (s cuuTaro, K TOMy K€, YTO BbI YeCTHBIN 4esioBek), and
not afraid of playing a bold hand (1 He GouTech urpaTh CMe0: «CMENON PYKOI»).
I’m going to confide in you (s cobuparock noBeputhest Bam). | need help worse
than any man ever needed it (s Hy»X1arf0Ch B TTIOMOIIM OOJIBIIIE, YeM KTO OBI TO HU

OBLIO: «XYy’Ke, ueM JII000M YeI0BEK, KOTOPBIN KOraa-au00 HyKaaics B Hei»), and |
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want to know if | can count you in (u s xo4y 3HaTh, MOTY JIM 5 IPUBJICYb Bac; t0

count in — exzrouums /6 uucno, cnucok u m.n./).’

‘Get on with your yarn (mpojoipkaiite cBOM pacckas; Yarn — npsioca, HUmMKU,
/pase./ ONMUHHbIL pacckas o yem-i., ucmopust /ocod. o npuxmoqenusx/),” | said, ‘and

I’ll tell you (u s ckaxy Bam).’
customer ["kastama], honest [ 'pnist], yarn [ja:n]

A smile flickered over his drawn face. ‘I’'m not mad—yet. Say, Sir, I’ve been
watching you, and I reckon you’re a cool customer. I reckon, too, you’re an honest
man, and not afraid of playing a bold hand. I’'m going to confide in you. I need

help worse than any man ever needed it, and I want to know if I can count you in.’
‘Get on with your yarn,’ I said, ‘and I’ll tell you.’

He seemed to brace himself for a great effort (on, xaszanocek, codpasn Bce CHIIBI JIs
3HAYMTEIBHOTO HampspkeHus; 0 brace — cessvieamo, npusssvieams; nanpsub
cunwt, 6onto), and then started on the queerest rigmarole (u 3aTem nHauan /Hectu/
HaWCTpaHHEHIIMK B310p; rigmarole — nycmas 6oamosns, ¢300p). I didn’t get hold
of it at first (s He ynoBua cmeicn moHauany; to get hold — cymems cxsamumo
[uacmo muwicnnl), and | had to stop and ask him questions (v mMHe npuILIOCH

npephiBaTh €ro M 3ajaaBath eMy Bompockl). But here is the gist of it (soT B uem

CYTh):

He was an American, from Kentucky (ou 0but amepukaniiem u3 Kentykku), and
after college, being pretty well off, he had started out to see the world (1 nocie
KOJUIe)Ka, Oyaydd JIOBOJBHO XOPOIIO OOECIEUYCHHBIM, OH OTIPaBHIICA
nocMmoTpeth Mup). He wrote a bit, and acted as war correspondent for a Chicago
paper (OH HEMHOTO MHCAJT M BBICTYIAJI B POJIM BOGHHOTO KOPPECIOHICHTA JIJIS
OJIHOM 4YMKarckoi raszetwl; t0 write; to act — oeicmeosamo, nocmynamo;

pabomamu, oelicmeosams 6 kauecmee), and spent a year or two in South-Eastern
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Europe (u nposen rox wim a8a B FOro-Bocrounoit EBpore; to spend). | gathered
that he was a fine linguist (s monsuT /U3 ero pacckasa/, 9To OH OBUI MPEKPACHBIM
3HATOKOM SI3BIKOB: <«JIMHIBHCTOMY»; t0 gather — cobupams, Oeramv 6b1600,
ymosaxmouenue /na ocnosanuu wezo-i./), and had got to know pretty well the
society in those parts (1 4To OH y3HaJI IOBOJIBHO XOPOIIIO OOIIECTBO B TE€X KPasix).
He spoke familiarly of many names that | remembered to have seen in the
newspapers (oH cBOOOIHO TOBOPUJI O MHOTUX MMEHaX, KOTOPbIE, KaK 51 IOMHIO, 5
BuaeN B razerax; to speak; familiarly — éecyepemonno, pamunvapro; obwiuno,

NPUBBIYHO).

queerest [kwrorist], rigmarole [‘rigmaravl], linguist ["lipgwist], society

[sa”sarati], familiarly [fo miliali]

He seemed to brace himself for a great effort, and then started on the queerest
rigmarole. I didn’t get hold of it at first, and I had to stop and ask him questions.
But here is the gist of it:

He was an American, from Kentucky, and after college, being pretty well off, he
had started out to see the world. He wrote a bit, and acted as war correspondent for
a Chicago paper, and spent a year or two in South-Eastern Europe. | gathered that
he was a fine linguist, and had got to know pretty well the society in those parts.
He spoke familiarly of many names that | remembered to have seen in the

newspapers.

He had played about with politics, he told me, at first for the interest of them (on
3aHUMAJICS MOJUTHYCCKOW WIPOM, CKa3al OH MHE, ITOHAaJaly M3 MHTEepeca K HEi;
politics — norumuxa; nonumuueckue maxunayuu, unmpuen), and then because he
couldn’t help himself (a 3aTem — moromy 4To y’ke He MOT OCTAaHOBHUTHCS, CaNNOt
help oneself — 6vimo ne 6 cocmosinuu lyoepocamvcsi om uezo-n.l). | read him as a
sharp, restless fellow (s onpenennn ero kak ymHOro, 0ecrnokoiHOro manoro; to
read — wumamo;, monkosamo, unmepnpemuposams; Sharp — ocmpeil,
ommouennwlll; yMHbliL, coobpazumensueiil), Who always wanted to get down to the
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roots of things (koTopomy Bcerja xoTenoch JA00paThes JO CyTH Belei; root —
Kopenw; baza, ocnosa). He got a little further down than he wanted (on 3amen

HECMHOTI'O JaJbIIC, YEM OH CaM TOI'O XOTGJI).

| am giving you what he told me as well as | could make it out (s coobmaro: «maaro»
BaM TO, YTO OH pacckaszaj MHe, Tak, Kak s /cam/ cmor pazodpats). Away behind all
the Governments and the armies there was a big subterranean movement going on
(I[aJIGKO mo3aan BCCX IMPABUTCIILCTB U apMI/Iﬁ Pa3BOpPaAYnBaAIIOCH 0O0JIBIIIOE TalHOE
newkenHue; subterranean — noozemmwiil; cekpemmuolii, mavnwiil, ckpvimolii; 10 g0
0N — npodoadxcams nyms; NPOOOJXNCAmvcsl, pazeueamscs lo deticmeuu, npoyecce,
cocmosinuul), engineered by very dangerous people (opranw3oBaHHOE OYEHB
OIIaCHBIMH J1OJbMHU, tO engineer — €030a8amv, COOPYAHCAMb; NOOCMPAUBAMD,

opeanuzosvieams [nymem npouckos, maxunayuiil).

government ['gav(a)mant, ‘gav(s)nmant], subterranean [ sabto’reinion],

engineered [ end31 niad], dangerous ["demd3aras]

He had played about with politics, he told me, at first for the interest of them, and
then because he couldn’t help himself. I read him as a sharp, restless fellow, who
always wanted to get down to the roots of things. He got a little further down than

he wanted.

| am giving you what he told me as well as | could make it out. Away behind all
the Governments and the armies there was a big subterranean movement going on,

engineered by very dangerous people.

He had come on it by accident (oH BbIlien Ha HEro CiydaiHO: «II0 CITy4aroy;
accident — wecuacmuwiii cnyuaii, kamacmpoga; cayuai, cayuatnocms); it
fascinated him (ono ynekio ero); he went further, and then he got caught (on
TIoIIeN Jajblie, a 3ateM nomarcs; to catch). | gathered that most of the people in it
were the sort of educated anarchists that make revolutions (s npurien k BeIBOMY,

YTO OOJBIIMHCTBO JIIO,Z[eﬁ B HEM = 8 5moMm O06udxceHuy ObUTH KEM-TO BpoAac TCX

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 16




00pa30BaHHBIX AHAPXHCTOB, KOTOPBIE YCTPAMBAIOT: «ICIIAIOT» PEBOJIONKH), but
that beside them there were financiers who were playing for money (a0 4o kpowme
HUX ObLTH U (PMHAHCHUCTHI, KOTOPBIe Urpanu paau jaeHer). A clever man can make
big profits on a falling market (ymmbIi gener: «4geoBek» MOXKET cliejaTh O0JIbIITIE
OaphIlIn: «KpyIHBIE NMPUOBLINY Ha MagaronieM poeiake), and it suited the book of
both classes to set Europe by the ears (1 5To coBnaano ¢ rmiaHaMmyu 000MX KJIaCCOB
— moccoputh EBporry; to suit smb.'s books — coenadame ¢ uvumu-n. nranamu,

nooxooums komy-i.; by the ears — 6 ccope: «3a ywuy).

accident ["aksid(a)nt], fascinated ['faesinertid], anarchist ["anakist], financier

[fi naensia]

He had come on it by accident; it fascinated him; he went further, and then he got
caught. | gathered that most of the people in it were the sort of educated anarchists
that make revolutions, but that beside them there were financiers who were playing
for money. A clever man can make big profits on a falling market, and it suited the

book of both classes to set Europe by the ears.

He told me some queer things that explained a lot that had puzzled me (on
pacckaszall MHE 0 HEKOTOPBIX CTPAHHBIX COOBITHSX, KOTOPbIE OOBSICHSIIA MHOTOC U3
Toro, 4dro ozazaumBainio Mmens)—things that happened in the Balkan War (o
COOBITHSIX, KOTOPBIC MPOM3OILIN BO BpeMsi bankaHckoi BoiiHbl), how one state
suddenly came out on top (o Tom, KaK 0JHO rOCYAapCTBO HEOKUIAHHO MTOOEINIIO:
«BBIIILJIO HA BEpIIMHY»; {0 COMe out on top — nobedums lé cocmsazanuu, u m.n.l),
why alliances were made and broken (mouemy coOrO3bI 3aKITHOYATUCH |
paspeiBasinchk, t0 break), why certain men disappeared (mouemy wucuesu
ornpeenennbie arou), and where the sinews of war came from (1 otkya B3suHCh
MaTepHalibHbIe CPEICTBA, HEOOXOMWMBbIC ISl BEACHHS BOWHBI, SINEW —
cyxoocunue, xcuna; oemwveu, gunarncet). The aim of the whole conspiracy was to

get Russia and Germany at loggerheads (1ienbpio Bcero 3aroBopa ObLIO IOBECTH J10
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ccopsl Poccuro u ['epmanuto; loggerhead — oayx, 6onsan; to get to loggerheads —

lyem.l ootimu 0o opaxu).

puzzled [pazld], alliances [o'latonsiz], sinews [’sinju:z], conspiracy

[kon’spirasi], loggerhead ["Ibgohed]

He told me some queer things that explained a lot that had puzzled me—things that
happened in the Balkan War, how one state suddenly came out on top, why
alliances were made and broken, why certain men disappeared, and where the
sinews of war came from. The aim of the whole conspiracy was to get Russia and

Germany at loggerheads.

When | asked why (xorna s cipocun y uHero 3auem), he said that the anarchist lot
thought it would give them their chance (on cka3zai, 4To aHAPXHUCTHI JyMalld, Y4TO
9T0 gact uM maHc; lot — nom, ocpebuii; epynna, komnanus [kaxux-n. nooeil; 1o
think). Everything would be in the melting-pot (Bce oka3zanock Obl B MIaBUILHOM
xotite; to melt — masmo; niasums; pot — copwox, komenok), and they looked to
see a new world emerge (1 oHu HajesIMCh YBUAETH IOSBJICHHE HOBOTO MHpA:
«KaK TOSBIISIETCS HOBBIA Mup»; t0 100k — cmompemow, ensoems; oowcuoams ¢
yeepennocmolo, Haoesamwvcss). The capitalists would rake in the shekels
(kanuramucTel 3arpebnm Obl AcHBIU; t0 rake — cepebams epabnsmu; rake —
epaonu; shekel — wexens; oenveu), and make fortunes by buying up wreckage (u
cresainu Obl cocTOsTHMS, CKyNUB 00J0MKH /cTaporo mupal). Capital, he said, had no
conscience and no fatherland (y kanwrana, cka3zan OH, HET COBECTM M HET

OTCYCCTRA).

| could not help saying that his anarchists seemed to have got left behind a little (s
HC MOT' YICPIKATbHCA, yTOOBI HE CKaszaTb, 4YTO O9THU €TI0 AHAPXUCTHI, Ka3aJIOChb,
memHoro orcrasu, to leave behind — zabwigame [20e-1.l; ocmasname nozaou,

onepeicamo).
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chance [tfa:ns], melting pot ['meltippot], emerge [1’'m3:d3], wreckage

['rekid3], conscience ["kon[(2)ns]

When | asked why, he said that the anarchist lot thought it would give them their
chance. Everything would be in the melting-pot, and they looked to see a new
world emerge. The capitalists would rake in the shekels, and make fortunes by
buying up wreckage. Capital, he said, had no conscience and no fatherland. I could

not help saying that his anarchists seemed to have got left behind a little.

“Yes and no (u ga, u Her),” he said. ‘They won up to a point (oHM BeIMIpaid B
HEKOTOpPOM cMbIciie; t0 win; point — mouka; eonpoc, oeno), but they struck a
bigger thing than money (1o oHu HamLIM HEYTO TOpa3/o OoJbIIee, YeM JeHBIH; t0
strike — yoapsme, 6ums; naxooums, namankusamocs), a thing that couldn’t be
bought (To, 4TO HEBO3MOXHO KYIIHTh: «4TO HE MOXKET OBITh KyIUIeHO»; t0 buy), the
old elemental fighting instincts of man (npeBHuMe BpOXKIEHHBIE: «CTapbie
IIPUPOIHBICY OOMIIOBCKME MHCTUHKTHI yesioBeka). If you’re going to be killed you
invent some kind of flag and country to fight for (eciu Bac cobuparorcs yOUTh:
«ECIJIM BbI COOMpAETECh OBITh YOUTBIMIY, BBl IPHIYMBIBACTE YTO-TO Bpoje (diara u
cTpaHbl, 3a KoTopbie /Oyaere/ cpaxkarbes; tO Invent — uzobpemams, cozoaséamy;
sbloymbleams, couunsms), and if you survive you get to love the thing (1 eciu BbI
BBDKHBETE, BbI HauHeTe 1o0uTh uX; t0 get to do smth. — /pase./ nauunamo doeramo
umo-n1.). Those foolish devils of soldiers have found something they care for (atu
TJIYIIbIE COJIIAThI-COPBUTOJIOBBI OOHAPYXKWJIM YTO-TO, 4TO OHHU Jt00sT; devil —
lomouy.-ycun.l uepm; a devil of a fellow — cywuii uepm, copsuconosa; to care —
s3abomumscs; mobums, numams unmepec), and that has upset the pretty plan laid
in Berlin and Vienna (1 5T0 paccTpowsio NpeKpacHbIM IUIaH, MPUIyMaHHBIA B
bepmune u Bene; to lay — xnacmo, nonooxcums; usnacams, npedcmasnsimo
Ighaxmet, ceedenusl; to lay plans — paspabamvisamo naaner). But my friends
haven’t played their last card by a long sight (Ho mMou npy3bs erie He pa3bIrpain
CBOIO IOCJICIHIOIO KapTy, OTHIOMb; NOt by a long sight — ommuioos nem!). They’ve

gotten the ace up their sleeves (y nux ects Ty3 B pykase), and unless | can keep
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alive for a month they are going to play it and win (u, eciiu ToJIbKO s HE cMOTY
OCTaTbCA B JKMBBIX €IIC HAa MCCAL, OHU PAa3bII'parOT €0 U BBII/IFpaIOT; unless — eciu

b

He).

bought [bo:t], instinct [‘instipkt], fight [fait], survive [so’varv], soldier
["sovld39]

‘Yes and no,” he said. ‘They won up to a point, but they struck a bigger thing than
money, a thing that couldn’t be bought, the old elemental fighting instincts of man.
If you’re going to be killed you invent some kind of flag and country to fight for,
and if you survive you get to love the thing. Those foolish devils of soldiers have
found something they care for, and that has upset the pretty plan laid in Berlin and
Vienna. But my friends haven’t played their last card by a long sight. They’ve
gotten the ace up their sleeves, and unless | can keep alive for a month they are

going to play it and win.’
‘But I thought you were dead (1o s aymait, uto Bel MepTBbI),” I put in (BcTaBmI ).

‘Mors janua vitae (cmepms — npeodsepue dwcusnu lnam.l),” he smiled (yasionymcs
on). (I recognized the quotation (s y3uan sty nuraty): it was about all the Latin |
knew (370 mmouTH Bcs JIaThIHB, KOTOPYIO 5 3Hato; 10 know).) ‘I’m coming to that (s
MOJIXOKY K 3ToMYy), but I’ve got to put you wise about a lot of things first (Ho
ciepBa  MHE HAI0 paccka3aTb BaM O MHOTHX BeIIax: «CAejaaTh Bac
OCBEJIOMJICHHBIM BO MHOTHX BeIIax»; WISe — myopelil; 0Cc6e00MAeHHbLIL,
suarowuir). 1 you read your newspaper (eciu Bbl uuTanu rasetry), | guess you
know the name of Constantine Karolides (s mosarato, Bbl 3HaeTe HUMSs
Koncrantuna Kapomumeca; t0 guess — odocadwieamucsi, npeononazams; 0ymams,

noaaeame, cuumams)?’

| sat up at that (s BBIIpSIMUIICS, YCITBIIIAB ATO: «IIPU ITOMY; 10 Sit Up — cadumbcs,

NPUNOOHUMAMBCS /U3 NexHcaue20 NON0NCeHUs)/; BbINPAMIAMbCA /cCuds 8 Kpecie U
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m.n./), for | had been reading about him that very afternoon (moromy 4to s auran o

HEM B TOT CaMbIii JICHb).
recognized ['rekagnaizd], quotation [kwav terf(a2)n], guess [ges]
‘But I thought you were dead,’ I put in.

‘Mors janua vitae,” he smiled. (I recognized the quotation: it was about all the
Latin I knew.) ‘I’m coming to that, but I’ve got to put you wise about a lot of
things first. If you read your newspaper, | guess you know the name of Constantine

Karolides?’
| sat up at that, for | had been reading about him that very afternoon.

‘He is the man that has wrecked all their games (310 ToT camblii 4e10BEK, KOTOPBIH
pas3pyILI BCe UX 3aMbICIIBL;, Jame — uepa,; 3amvicen, niawn, npoexn). He is the one
big brain in the whole show (oH enWHCTBEHHBIM MBICISAIINAN TTApEHb:
«eIMHCTBEHHBIN 00JIBIION MO3M» BO BceM sToM jeie), and he happens also to be
an honest man (1 oH, Kak HM CTPaHHO, K TOMY ¢ €IIl¢ U YSCTHBIN YelloBek; t0
happen — cryuamucs, npoucxooums,; oxazwieamscs /ciyuanno/). Therefore he has
been marked down these twelve months past (ot nmouyemy oH OBLIT IPUTOBOPEH
JIBCHAATh MecsleB Haszan, to mark — cmasumo 3nax, memxy; npeonasnauamo
/ons ueeo-1./, npedonpedensmo, npedpewams). | found that out (s BesIcCHIIT 9T0; 1O
find out)—not that it was difficult (1e To, uroOsI 310 OBLTO TpyaHO), fOr any fool
could guess as much (motomy uTto JF000¥H Jypak Mor Obl jorajaathes 00 3Tom). But
| found out the way they were going to get him (Ho s BbIsICHWI CITOCOO, KOTOPBIM
OHHM COOMPAIOTCS OTOMCTHUThL eMy; Way — nyms, dopoza, cnocob, memoo, 10 get —
oocmasams, 000bI6AMb, NOUMAMb, cxéamums, omomcmums), and that knowledge
was deadly (u 510 3HaHMe okazamoch cMmepTenbHBIM). That’s why | have had to

decease (BoT moueMy MHE MPHUIILIOCH YMEPETH).’
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He had another drink (on BeImuI ene ojau crakanuuk; drink — numee; cnupmmot
nanumox), and 1 mixed it for him myself, for | was getting interested in the beggar
(I/I g caM cMceliajl €ro ajsl HEro, IIOTOMY 4TO A Ha4dall 3aMHTCPCCOBBIBATHCA 3TUM

MabiM; beggar — nuwuii, nonpowaiika; napenv, manwiii).

difficult ["difik(a)It], knowledge ['nplid3], deadly ['dedli], decease [d1’si:s],
beggar ['bego]

‘He is the man that has wrecked all their games. He is the one big brain in the
whole show, and he happens also to be an honest man. Therefore he has been
marked down these twelve months past. | found that out—not that it was difficult,
for any fool could guess as much. But | found out the way they were going to get

him, and that knowledge was deadly. That’s why I have had to decease.’

He had another drink, and | mixed it for him myself, for | was getting interested in

the beggar.

‘They can’t get him in his own land (oHu He MoryT YOUTBH €ro B €ro cOOCTBEHHOM
crpane; land — szemns, cywa; ecmpana), for he has a bodyguard of Epirotes that
would skin their grandmothers (rotomy 4To y HEro audHas OXpaHa U3 SIHPOTOB,
KOTOpBIE cojpanu Obl KOXKY co cBoux 0adymiex). But on the 15th day of June he is
coming to this city (Ho nATHaAIATOrO WIOHS OH MPHUE3KAET B 3TOT TOPOJ = B
Jlounon). The British Foreign Office has taken to having International tea-parties
(OpuTaHCKOE  MUHHCTEPCTBO HMHOCTPAHHBIX JCJI  MOJIOOWJIO  yCTpauBaTh
MEXKyHapOHbIC 3BaHble yaenuTus; t0 take to smth. — npucmpacmumocs k uemy-
1., obpawamvcs, npubecamv k uemy-n.; Office — cayocoa, Oondxcnocmo;
sedomcmeo, munucmepcemeo), and the biggest of them is due on that date (1 camoe
KpYITHOE M3 HUX HamedeHo Ha 3Ty aary). Now Karolides is reckoned the principal
guest (tak BoT Kapomuzec cumraercs riaBHeiM roctem), and if my friends have
their way he will never return to his admiring countrymen (u, eciu Mou Apy3bs

)106I)I-OTC$I CBOCTO, OH HHUKOI'JAa OoxbllIe HE BCPHCTCA K 060)KaI-OHII/IM €ro

> OnupoTsl — XKUTENU paiioHa Dnupyc B I'penun.
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cooTeuecTBeHHUKaM; t0 have one’s way — oobumwscs ceoeco, nacmosmv ha

ceoem).’

bodyguard [‘bodiga:d], due [dju:], principal [ prinsip(a)l], guest [gest],

admiring [od "'maiarin]

“They can’t get him in his own land, for he has a bodyguard of Epirotes that would
skin their grandmothers. But on the 15th day of June he is coming to this city. The
British Foreign Office has taken to having International tea-parties, and the biggest
of them is due on that date. Now Karolides is reckoned the principal guest, and if

my friends have their way he will never return to his admiring countrymen.’

‘That’s simple enough, anyhow (B m060oMm citydae, 310 10BOJIBHO pocTo),” | said.
“You can warn him and keep him at home (Bel MoxeTe TpeaynpeauTh ero u
yaep:kath ero goma; to keep — odepoicamv, ne omoasamv, 3adepicusamo, He

omnyckams).’

‘And play their game (u ceirpath B ux urpy = uMm Ha pyky)?’ he asked sharply
(pe3ko cmpocua oH; Sharp — ocmpwitl, ommoueHHbll; KOJIKUL, A36UMEIbHbL
peskuil). ‘1T he does not come they win (eciu oH He MpHUeIET — OHU BBIUTPAOT),
for he’s the only man that can straighten out the tangle (motomy uro o
CIMHCTBCHHBIN YEIOBEK, KOTOPBIA MOXKET Pa3pelInTh 3Ty MmyTaHuity; to straighten
— GLINPAMISIMb, PACNPABISMb, PA300pamvcsi /6 yem-1./, evisichumy,; Straight —
npsmou, tangle — nepennemenue; nymanuya, nepasdepuxa). And if his
Government are warned he won’t come (a eciau ero mNpaBUTEILCTBO OyjeT
npeaynpexaeHo, on e npuenet), for he does not know how big the stakes will be
on June the 15" (moToMy 4To OH He 3HAeT, HACKOIBKO BBICOKH OYLYT CTAaBKH

MSTHAIATOTO UIOHA).

‘What about the British Government (a kak HacyeT OpPHUTAHCKOTO
npasutenscTBa)?’ | said. “They’re not going to let their guests be murdered (ouu

e He COOMPAIOTCS JOMYCTHTD: «IIO3BOJIUThY, YTOOBI MX TOCTH ObLTH YOUTHI). TIp

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 23




them the wink, and they’ll take extra precautions (mamexkHuTe WM, U OHH
NPEIPUMYT JIOTIOJHUTEIBLHBIE MEPBl MPEAOCTOPOKHOCTH; 10 tip — oasamw
yacmuyio uHgopmayulo, Hamexkams, npeoynpesxcoams, WINK — mopeanue,
mueanue; noomueusanue; 1o tip smb. the wink — coeramv npeoocmepecarowsuii

3HAK KoMy-1.).

enough [1'naf], straighten [streitn], murdered ['ms3:dod], precaution
[pr1’ko:f(o)n]

‘That’s simple enough, anyhow,” I said. “You can warn him and keep him at

home.’

‘And play their game?’ he asked sharply. ‘If he does not come they win, for he’s
the only man that can straighten out the tangle. And if his Government are warned

he won’t come, for he does not know how big the stakes will be on June the 15th.’

‘What about the British Government?’ I said. ‘They’re not going to let their guests

be murdered. Tip them the wink, and they’ll take extra precautions.’

‘No good (6ecnionesno; good — 0obpo, 6anazo; norwsa). They might stuff your city
with plain-clothes detectives and double the police (onu mornu Obl HAaBOJHUTH:
«HATIOJTHUTBY» Balll TOPOJ JICTEKTHBAMH B INTATCKOM U YIBOMTH /KOJUYECTBO/
nosneiickux; plain — scuwiii, omuemauswiii; npocmorr) and Constantine would
still be a doomed man (a Koncrautun no-npexHemy Oyaer obpedeH: «Oyaer
obpeueHHbsIM yesioBekoMm»). My friends are not playing this game for candy (mou
JIPY3bsi UTPAIOT B ATy UIPY HE paju JeneHios/koHdeT). They want a big occasion
for the taking off (onu XoTAT = UM HE0OXOOUMO OOBIIIOE COOBITHE IS YOUICTBA;
to take off — youpams, ynocums; yousams, ynuumoosicamn), With the eyes of all
Europe on it (korya riasa Bceit EBponel /0yayT npukosansl/ k Hemy). He’ll be
murdered by an Austrian (ou 6ynet yout aBctpuiiniem), and there’ll be plenty of
evidence to show the connivance of the big folk in Vienna and Berlin (u 6yner

MHOI'O YIJIHK, YTOOBI A0Ka3aTb: «II0Ka3aTb» IIOIMYCTHUTCIbCTBO BAKHBIX MIMIICK B
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Bene u bepiune; evidence — ocrosanue, dannvle; doxazamenvcmeso, yauxa; folk
— moou, napoo). It will all be an infernal lie, of course (Bce 3To Oynmer yepToBCKOI
J0XBI0, KOHeuHO ke, Infernal — aodckuil; owvssonvexuir; inferno — ao), but the
case will look black enough to the world (ro coObrTne: «cimydaii» Oyner BBITISAICTD
J0CTaTOuHO 3JoBemmM s /Bcero/ wmupa; black — uepuwiir; yorcacuwiii,
cmpawmnsiil, 3n0eewutr). 1’m not talking hot air, my friend (s He roBopro mycTsie
clioBa, MO# Jipyr; hot air — eopsiuuii 6030yx; nycmas unu xeacmausas 60IMo8Hs,
noxsanvoa). | happen to know every detail of the hellish contrivance (rax Beiiwio,
4TO s 3HAI BCE TOJAPOOHOCTH 3TOM ajicKoi 3artewm; t0 happen — cayuamucs,
npoucxooums, /cayuaiino/ okasvieamscs,; CONtrivance — wuzobpemamenvhocmo,
evioymka, zames, nian), and | can tell you it will be the most finished piece of
blackguardism since the Borgias (1 mory ckasartb Bam, 9TO 3TO OyJeT CaMBbIii
3aKOHYCHHBIH = coseputenHblil 00pa3drK MOIOCTH CO BpeMeH bopmkus; piece —
Kycok, uacms, obpaszey, npumep, blackguard — mepzasey, nooney, mepsxuii,
npomusnwiil). But it’s not going to come off (no on He ynmacrcs; to come off —
HOKUOAMb, YX00Umb, UMems ycnex, yoasamscsi, npoxooums ¢ ycnexom) if there’s a
certain man who knows the wheels of the business alive (eciu B *xuBBIX Oyjer
OJTMH YEJIOBEK, KOTOPBIH 3HAET BCE JBMXKYIIME CHJIBI 3TOro Ou3Heca; certain —
onpeoeneHnblll, HeusmMeHHblll, o00un, wHekut;, Wheel — koneco; mexanuzm,
osudcywue cunwt) right here in London on the 15th day of June (mpsimo 3x1ech, B
Jlonnone, msarHaamnaroro wions). And that man is going to be your servant,

Franklin P. Scudder (u stot yenosex — Bar ciyra, ®panksmn [1. Cranep).’

plain clothes [ plemn’klavdz], occasion [2'ker3z(e)n], Austrian [ pstrion],

connivance [ka narv(a)ns], contrivance [kon’ trarv(o)ns]

‘No good. They might stuff your city with plain-clothes detectives and double the
police and Constantine would still be a doomed man. My friends are not playing
this game for candy. They want a big occasion for the taking off, with the eyes of
all Europe on it. He’ll be murdered by an Austrian, and there’ll be plenty of
evidence to show the connivance of the big folk in Vienna and Berlin. It will all be
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an infernal lie, of course, but the case will look black enough to the world. I’'m not
talking hot air, my friend. | happen to know every detail of the hellish contrivance,
and | can tell you it will be the most finished piece of blackguardism since the
Borgias. But it’s not going to come off if there’s a certain man who knows the
wheels of the business alive right here in London on the 15th day of June. And that

man is going to be your servant, Franklin P. Scudder.’

| was getting to like the little chap (MHe HaumHam HpaBUTHCS HTOT HEBBICOKHIA
mautbii). His jaw had shut like a rat-trap (ero genrocTn cyKaauch: «3aXJI0MHYIINCHY,
cII0BHO KphicosioBka), and there was the fire of battle in his gimlety eyes (u B ero
CBEPJIAIIMX IJ1a3aX ObUI = mblial OTOHL OOpwOBI; battle — 6umsea, cpascenue;
bopwoa). If he was spinning me a yarn he could act up to it (eciu on /u/ counmsn
HEOBUTHIIBI, /TO/ €My yIajaoch BOHTH B 00pa3: «eClIM OH pacCcKasbIBaj MHE Oaiiky,
OH MOT' BEeCTH ce0s/UrpaTh B COOTBETCTBUH C Hei»; t0 SPIN — npscmo, cyuumo,
cocmasnsams, cmpsanams, t0 Spin a yarn — naecmu wnebvlLiuysl, 10 act —
delicmeosams, noOCmynams, 6ecmu ceos, uepams /poav/; 10 act up to —

0eticmeo8ams CO2NACHO /NPUHYUNAM, YOeHCOeHUsM u m. n./).
“Where did you find out this story (re BbI oTbickanu 3Ty uctopuio)?’ I asked.

‘T got the first hint in an inn on the Achensee in Tyrol (nepBsiii Hamek s TIOTYYNIT B
roctuHuIle Ha Axensee B Tupose). That set me inquiring (3To MOATOJKHYJIO MEHSI
K HaBEJCHUIO CIpaBok; t0 inquire — ocsedomnsamoucs,; nasooums cnpasku), and |
collected my other clues in a fur-shop in the Galician quarter of Buda (u s coopan
JPyTHE CBEJCHHS B MEXOBOM MaraswHe B TaJIMIIUACKOM KBaprtajie B byze; clue —
Kkaybok, momox [numok, npsowcul;, kmou xk paszeadke; ceeoenue, unpopmayus,
quarter — uemeepmuw; keapmai, uacms 2opooda), in a Strangers’ Club in Vienna (8
kinyoe "Hesnakomies” B Bene), and in a little bookshop off the Racknitzstrasse in
Leipsic (1 B MaJleHbKOM KHIKHOM MarasMHe B CTOpOHE OT PakHuImrpacce B
Jlewimure). | completed my evidence ten days ago in Paris (s 3aBepiimi

/cobupaTh/ CBOM JI0OKa3aTeabCTBa JeCATh JHEH Tomy Haszaz B [lapmke). | can’t tell
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you the details now, for it’s something of a history (s we mory pacckazath Bam
MOJIPOOHOCTH ceiyac, MOTOMY 4YTO 3TO B KaKOW-TO CTEICHHU /Iieiias/ UCTOPHS).
When | was quite sure in my own mind | judged it my business to disappear (xoria
s ObUT COBEPIIEHHO YBEpPEH, PO CeOsl: «B CBOEW rOJIOBE» sI PACCyAMJI, YTO MOE
neno — wucuesnyth), and | reached this city by a mighty queer circuit (u =
no0paics 10 3TOro ropojia = croda COBEPIICHHO CTPAaHHBIM MapIIpyToMm; Circuit —

Kpy20obopom, Kpyeoobpauenue, 06ve30, 06X00, Kpy2oeas Noe3oKa).

jaw [d32:], inquiring [in’kwararin], clues [klu:z], quarter ['kwo:ta], circuit
[s3:kit]

| was getting to like the little chap. His jaw had shut like a rat-trap, and there was
the fire of battle in his gimlety eyes. If he was spinning me a yarn he could act up
to it.

‘Where did you find out this story?’ I asked.

‘I got the first hint in an inn on the Achensee in Tyrol. That set me inquiring, and I
collected my other clues in a fur-shop in the Galician quarter of Buda, in a
Strangers’ Club in Vienna, and in a little bookshop off the Racknitzstrasse in
Leipsic. I completed my evidence ten days ago in Paris. I can’t tell you the details
now, for it’s something of a history. When I was quite sure in my own mind |
judged it my business to disappear, and | reached this city by a mighty queer

circuit.

‘I left Paris a dandified young French-American (s noxunyn [lapux Mosoabiv
bpaHKo-aMepHKaHIleM MIerojabckoro Buaa; to leave; dandy — oewnou, weeonw,
¢panm), and | sailed from Hamburg a Jew diamond merchant (1 s otruibur U3
["amOypra espeiickum Toprosiem anmaszamu). In Norway | was an English student
of Ibsen collecting materials for lectures (8 Hopserumu s OblL1 aHIVIMHACKAM
cryaeHToM, /usydatonium/ MOcena, coOuparomM Marepuaibl s Jiekiumii), but

when | left Bergen | was a cinema-man with special ski films (a xorza s mokumny
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bepreH, s Obu1 KMHeMatorpaducToM, /cHUMaIONMM/ O0COOBIC JIBDKHBIC (DHIIBMBI).
And | came here from Leith with a lot of pulp-wood propositions in my pocket (u s
npuexain crona u3 Jleita ¢ 0OJBIIMM KOJUYECTBOM CEHCAIIMOHHBIX MPEITOKEHHIMA
B Kapmane; to come; pulp — msaxomos Innooa u m.n.l; cencayuonnvr mamepuar,
wood — zec, powa) to put before the London newspapers (/kotopsie s cooupacs/
NPE/UIOKUTh  JIOHJOHCKAM — Ta3eTaM: «IpPEJCTaBUTh Tepel  JIOHJIOHCKHUMH
razetamuny). Till yesterday | thought | had muddied my trail some, and was feeling
pretty happy (mo BuepamiHero mHs s jJymall, 4TO 5 3aMeJ CBOU CJCIbI, U
qyBCTBOBAJ ce0s COBEPIICHHO cuacTimBbIM; t0 muddy — obpsizeams epsswvio;

samymums; mud — epsse, crsikoms). Then (a motom)...’

The recollection seemed to upset him (BocriomMunanus, Ka3aaoch, pacCTPOUIIN €T0),

and he gulped down some more whisky (1 oH oTxJIe0HYJI e11le HEMHOT'O BHCKH).

dandified ['deendifaid], Jew [d3u:], diamond ['daromoand], lecture ['lekt[3],
pulpwood [ palpwud]

‘I left Paris a dandified young French-American, and | sailed from Hamburg a Jew
diamond merchant. In Norway | was an English student of Ibsen collecting
materials for lectures, but when | left Bergen | was a cinema-man with special ski
films. And | came here from Leith with a lot of pulp-wood propositions in my
pocket to put before the London newspapers. Till yesterday | thought | had
muddied my trail some, and was feeling pretty happy. Then ...

The recollection seemed to upset him, and he gulped down some more whisky.

‘Then I saw a man standing in the street outside this block (a motom s yBumen
OJHOTO YEITOBEKAa, KOTOPBIM CTOSUI Ha YIWIE Ieped 3TUM AoMoM; outside —
cnapyocu, uzene). | used to stay close in my room all day (s 00sIuHO CKpBIBAICS:
«OCTaBaJICsI CKPHITHIM» B CBOEH KOMHATE BECh J€Hb; ClOSe — saxpwimoiil; matinwiii,
ckpwimurit), and only slip out after dark for an hour or two (u BeicKab3bIBAT HA

yIUIy C HACTYIUICHHEM TEMHOTBI: «I0Ce TEMHOTBhD» Ha vac wiu jasa). | watched
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him for a bit from my window (s HaGro271 32 HUM HEKOTOPOE BpeMsl U3 CBOETO
okna), and | thought | recognized him (u mue mokasanock, /aro/ s y3Han ero; to
think)... He came in and spoke to the porter (on 3amen u cTan pa3roBapuBaTth CO
mieeiiiapom)... When | came back from my walk last night (korma s Bepuysics ¢
IPOTYJIKK BUepa BeuepoM: «rpouuioi Housion) | found a card in my letter-box (s
o0HaApyXHJII KapTOUKy B cBoeM moutoBoM simuke; to find). It bore the name of the
man | want least to meet on God’s earth (ua Heil ObIIIO UMS YelTOBEKa, KOTOPOTO 5
MEHBIIIE BCEro XOTea Obl BCTPETHTh Ha boxkbeil 3emie; t0 bear — nepenocumo,

nepeso3unv, umMemn, Hecmu Ha ceoe).’

| think that the look in my companion’s eyes (MHe ka)keTcsi, 9TO BhIpaKCHHE TJia3:
«B3rIIsA» Moero cobecennmka), the sheer naked scare on his face (sBHoe,
HCTIPUKPHITOE /BRIpAKEHHE/ TAHWKK y Hero Ha juie; Naked — conwitl, naeoil,
omKpulmblll, s6HbLL; SCAre — euezanuwill ucnye;, nanuxa), completed my
conviction of his honesty (ykpenwmu: «3aBepiininy MO YBEPEHHOCTh B €TO
YECTHOCTH, CONVICtiON — ybeosicoenue, yeepenue, yoexcoeHnocms, meepoas eepa).
My own voice sharpened a bit (mMoit coOCTBeHHBIN TOJ0C CTaJl HEMHOTO OoJiee
peskum; to sharpen — mouums, 3ao0cmpsame;  Oeramv  6onee  pe3KuM,
nponzumenvhuim; Sharp — ocmpuiii, peskuil, npornzumensnwiii) as | asked him what

he did next (koraa s cripocuit ero, 4To OH CAeJaN JablIe).
letter box ["letabpoks], earth [3:0], sheer [[1a], scare [skea], honesty [ pnisti]

‘Then I saw a man standing in the street outside this block. I used to stay close in
my room all day, and only slip out after dark for an hour or two. | watched him for
a bit from my window, and | thought I recognized him ... He came in and spoke to
the porter ... When | came back from my walk last night | found a card in my

letter-box. It bore the name of the man I want least to meet on God’s earth.’

| think that the look in my companion’s eyes, the sheer naked scare on his face,
completed my conviction of his honesty. My own voice sharpened a bit as | asked

him what he did next.
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‘I realized that I was bottled as sure as a pickled herring (s oco3nain, uro okazancs
B 3amajiHe: «Iomaj B OYTBIIKY TakK K€ BEPHO, KakK coJieHas cenemakay; bottle —
oymeuika; to bottle — pasiusams no 6ymoinkam, xpanumes 6 6ymolikax, novmams
/na mecme npecmynienusi/; pickled — conenwiii; mapunosannwiii; pickle — paccon;
yrcye ons mapunaoa; to pickle — mapunosams, conums), and that there was only
one way out (u uto /y MeHs/ ObLT equHCTBeHHBIN BIx0o/). | had to die (s mosmken
obut ymepets). If my pursuers knew | was dead they would go to sleep again (ecim
ObI MOM TpECICIOBATSIIM 3HAIN, YTO S yMEp, TO OHM OBl CHOBA YCITOKOWJIHCH:

«3acHym»; to know).’

‘How did you manage it (kak Bam 3T0 yjaaioch, {0 manage — pykosodumo,

YAPAsusims, Cymems coenams, CHpagumvcs, yxumpumocsi)?’

‘I told the man that valets me that | was feeling pretty bad (s ckasan cayre:
«YEIIOBEKY», KOTOPBIM OOCITYy)KMBAaeT MEHS, YTO s YYyBCTBYIO c€0sl JIOBOJIBHO
ckBepHO; valet — kamepounep, cayea;, pabommuux cocmunuywr, to valet —
CIYAHCUMb  KAMEPOUHEPOM,; 00CIyxcusams nocmosiivyes cocmunuyst), and | got
myself up to look like death (u s 3arpumupoBasncst Tak, 4TOOBI BBITJISJICTh
YMUPAIOIIMM: «Kak cMepTh»; t0 get up — scmasamo, noonumamscs,; HapsiOHo,
MamenbHo 00e8amvCs, Hapsaxcamvcs, epumuposams, 10 get oneself up —
muiamenvHo ooemuvcs, evipsioumscs). That wasn’t difficult, for I’m no slouch at
disguises (310 OBUIO HECIOXHO, IOTOMY 4YTO S HEIUIOXO pa30uparch B
nepeoneBanuu; slouch — cymynocms, ceopbrennocmo; nemmsi, nao0Xotl,
neymenwiii pabomnux, 10 be no slouch at smth. — nennoxo cnpasnsamocs ¢ uem-n.).
Then | got a corpse (rociie vero st pa3ao0buT TPy )—Yyou can always get a body in
London (8 Jlonaone Bcera MoskHO pa3no0wiTh Teio) if you know where to go for
it (eciu 3HaTh, Ky/a 3a HUM oOpaTtuThes: «rmoiTny). | fetched it back in a trunk on
the top of a four-wheeler (s mpuBes ero croma: «Hazam» B JOPOKHOM CYHIyKE Ha
KpblIllie M3BO3uM4beil moBo3ku), and | had to be assisted upstairs to my room (u
MHE TMPHIIIOCH BOCIIOIB30BaThCS MTOMOIIBIO, YTOOBI MOJHATH €r0 HaBEPX, B MOIO

xomuary). You see | had to pile up some evidence for the inquest (Buaute jin, Mue
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MPUIIOCH HACOOMpPaTh HEKOTOPHIE JI0KA3aTelbCTBA I CleACTBH; Pile — xyua,

epyoa; 10 pile up — ckraovisamo 6 Kyuy,; cobupame, Konums).
sure [[va], pursuer [pa’sju:a], death [de6], slouch [slavt[], disguises [dis”gaiziz]

‘I realized that I was bottled as sure as a pickled herring, and that there was only
one way out. | had to die. If my pursuers knew | was dead they would go to sleep

again.’
‘How did you manage it?’

‘I told the man that valets me that I was feeling pretty bad, and I got myself up to
look like death. That wasn’t difficult, for I’'m no slouch at disguises. Then | got a
corpse—you can always get a body in London if you know where to go for it. |
fetched it back in a trunk on the top of a four-wheeler, and | had to be assisted

upstairs to my room. You see | had to pile up some evidence for the inquest.

‘I went to bed and got my man to mix me a sleeping-draught (s otnpasuics B
IOCTENIb M MPHKA3ajd CBOEMY CIyre MPHUTOTOBUTH: «CMEIMIATh)» MHE CHOTBOPHOE;
sleeping — crnswuir; cnomeopuwiir; draught — msiea; 0oza lorcuorxoco nekapcmeal),
and then told him to clear out (mocne uero npukasan emy youparscs; to tell —
pacckazvieams; eenems; 10 clear out — evivucmumes; yexamo wiu yiimu ene3anto).
He wanted to fetch a doctor (on xoren nmpusectu Bpaya), but | swore some and said
I couldn’t abide leeches (Ho s HeMHOTO TIOpYTaJICsl U CKa3ajl, YTO TEPIETh HE MOTY
nekapeii; t0 swear — kusicmobcst; pyeamvcs, ckeeprociosums; leech — nusisxa
meouyunckas;, lapx. wymn.l epau, nexaps). When | was left alone | started in to
fake up that corpse (korma s ocrajcs OJWH, s TPHHSJICA MaCKHPOBATH:
«moJiIensIBaThy TOT Tpym). He was my size, and | judged had perished from too
much alcohol (on ObuUT MOero pocra W TEIOCIOKEHHUS: «pa3Mepa» M, /Kak/ s
paccyaui, yMep OT Ype3MEpHOro KojudecTBa ajkorojs; to judge — cyoums,
BLIHOCUMb NPU20BOP; CYOUmsb, delams 661600), SO | put some spirits handy about

the place (mosTomMy s pa3jIoKWJI HEMHOTO CIIMPTHOIO IO BCel KBapTupe; SPirit —
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cnupm; cnupmuou Hanumok, aikocoab, handy — oocmynuuui; 6Oausxutl,
/umerowuiicst/ noo pykoti, place — mecmo; dom, scunuwye). The jaw was the weak
point in the likeness (roa60po 0k ObLT c1a0BIM MecTOM B /Harem/ cxoacTse; Weak
— cnabwiil /puzuuecku/; neybedumenvuwiil; PoOiNt — mouxa, mecmo, nynkm), SO |
blew it away with a revolver (mostomy s cHec ero /BeicTpesioMm U3/ peBoJibBepa; to
blow — oyme, sesmwb /o eempe/; e3pvicams). | daresay there will be somebody
tomorrow to swear to having heard a shot (monararo, uro 3aBTpa MOSIBUTCS KTO-
HUOYIb, KTO Oy/eT KISCThCS, YTO ClbIIan BeicTpen), but there are no neighbours
on my floor (Ho Ha moem staxke cocezeit Het), and | guessed I could risk it (u =

MOAYMaJl, YTO MOTY PUCKHYTb).

sleeping-draught ['sli:pip”dra:ft], abide [o"baid], alcohol ["@lkahol], revolver

[r1"vplva], neighbour [ neiba]

‘I went to bed and got my man to mix me a sleeping-draught, and then told him to
clear out. He wanted to fetch a doctor, but I swore some and said I couldn’t abide
leeches. When | was left alone | started in to fake up that corpse. He was my size,
and | judged had perished from too much alcohol, so | put some spirits handy
about the place. The jaw was the weak point in the likeness, so | blew it away with
a revolver. | daresay there will be somebody tomorrow to swear to having heard a

shot, but there are no neighbours on my floor, and | guessed | could risk it.

‘So | left the body in bed dressed up in my pyjamas (tak 4To s OCTaBUJI B KPOBATH
Teso, ojeToe B Moo mmkamy; to leave), with a revolver lying on the bed-clothes
and a considerable mess around (/u/ peBonbBep Ha MocteabHOM Oenbe, /a Takxe/
3HAYUTEIBHBIA Oecropsiiok BOKpyT; t0 lie — zneocamsv; 6uime pacnonosicennvim).
Then | got into a suit of clothes (rocse vero s obnaunics B koctiom) | had kept
waiting for emergencies (koTOpbIii s XpaHWI, OXWUIAs YPE3BBIYANHBIX
obcrostenscTB; 10 keep). I didn’t dare to shave for fear of leaving tracks (s He
OCMeJTHIICS TTOOPHUTHCS, Oracasch OCTaBUTH ciieibl), and besides, it wasn’t any kind

of use my trying to get into the streets (u, xpome TOro, ObLIO OBI COBEPIICHHO
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Oecrioyie3Ho MbITaThest BeIOpaThes Ha yiuiy). | had had you in my mind all day (s
Jymall 0 Bac Bech JieHb), and there seemed nothing to do but to make an appeal to
you (¥, OYEBHJIHO, HMYErO HE OCTaBAJIOCh, KPOME KaK OOpaTHThCA K BaM C
npock00oii; 10 seem — razamscs). | watched from my window till 1 saw you come
home (s BeIDJISIIBIBA B CBOE OKHO JIO TEX IOp, MOKa HE YBHJEN, YTO BBI
BO3Bparaerech jaomoii), and then slipped down the stair to meet you (u 3arem
BBICKOJIB3HYJI Ha JIECTHUILY, 9YTOOBI BCTPETUTH Bac)... There, Sir, | guess you know
about as much as me of this business (tak BoT cap, Teneps, s moyarar, Bbl 3HaeTE

TOYTH CTOJIBKO K€ 00 3TOM JACJIC, CKOJIBKO H H).’

pyjamas [p1”d3a:maz], considerable [kan’sid(a)rabl], suit [s(j)u:t], emergencies

[1'm3:d3(2)nsiz]

‘So | left the body in bed dressed up in my pyjamas, with a revolver lying on the
bed-clothes and a considerable mess around. Then | got into a suit of clothes | had
kept waiting for emergencies. I didn’t dare to shave for fear of leaving tracks, and
besides, it wasn’t any kind of use my trying to get into the streets. I had had you in
my mind all day, and there seemed nothing to do but to make an appeal to you. |
watched from my window till I saw you come home, and then slipped down the
stair to meet you ... There, Sir, | guess you know about as much as me of this

business.’

He sat blinking like an owl (ou cuzmen, mopras, ciosuo ¢uaun; OWl — cosa; cory;
¢unun), fluttering with nerves and yet desperately determined (sepsHO coporaics
U Bce ke /mpedbiBa/ B oTuasiHHOM perutenibHocTr). By this time | was pretty well
convinced (x stomy BpemeHH s ObLT coBepiieHHO yOexzeH) that he was going
straight with me (uto on ObLT co MHOI uecteH; straight — no npsamou aunuu,
npsamo; wecmro, omkpoimo). It was the wildest sort of narrative (3to ObuT IpOCTO
daHTacTHUECKU paccKa3: «pacckas Henemneimiero poma»; Wild —  ouxuii,
cymacopoonwil, nenenwiil, panmacmuuecxur), but | had heard in my time many

steep tales which had turned out to be true (1o s ciblman B cBoe BpeMsi MHOKECTBO
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HEBEPOSITHBIX PACCKa30B, KOTOPbIC OKa3bIBAIKMCH MPaBIOW; Steep — xpymoil,
HesepOsIMHbLIl, HenpasoonodobHwlll /o pacckaze/;, t0 turn out — ewvigopauueamo
Kapmanwl; okazamvcs, oonapyxcumscs), and | had made a practice of judging the
man rather than the story (u s B3s1 ceOe 3a mpaBWIIO CYJUTH YellOBEKa, a He /ero/
pacckasz; practice — npaxkmuxa, npumeneHue; O0ObIKHOGEHUE, NPUBIUKA,
vemanosuswiutics nopsioox). If he had wanted to get a location in my flat, and then
cut my throat (ecmu oH xoTenm 000CHOBATBHCS: «IOJNYYUTh MECTOXKUTEIHCTBO» B
MoOel KBapTHpe, a 3aTeM Iiepepe3aTh MHe ropso; location — nomewenue,
pasmewenue; mecmoxcumenvcmeo), he would have pitched a milder yarn (to on
npuBpaji Obl moMmeHbine; t0 pitch — spwisams, sbusamo 6 zemmo; lamep. pasze./
pacckasvieams dachu, npeyseauuusams, to pitch a yarn — paccrasvisamo 6achu,

npusupamo, 3aausamo, Mild — msexuil, ymepennolii; cnokotinwiil, ymepenmwiil).

‘Hand me your key (maiite mue Bam kiou),” I said, ‘and I’ll take a look at the
corpse (u s B3rysAny Ha TpyIr). Excuse my caution, but I’m bound to verify a bit if |
can (I/I3BI/IHI/ITC 3a MOIO OCMOTPHTCIIbHOCTb, HO {1 BBIHYXXJICH HCMHOI'O ITPOBCPHUTH

/BaIlK CJI0Ba/, €CJIM MOXKHO: «ECITH ST MOTY»).’

desperately ['desp(o)ratli], narrative ['nzerativ], practice [ praektis], throat
[Oravt], caution ["ko:[(a)n]

He sat blinking like an owl, fluttering with nerves and yet desperately determined.
By this time | was pretty well convinced that he was going straight with me. It was
the wildest sort of narrative, but | had heard in my time many steep tales which had
turned out to be true, and | had made a practice of judging the man rather than the
story. If he had wanted to get a location in my flat, and then cut my throat, he

would have pitched a milder yarn.

‘Hand me your key,’ I said, ‘and I’1l take a look at the corpse. Excuse my caution,

but I’'m bound to verify a bit if [ can.’
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He shook his head mournfully (om mewansno mokauan rososoii; to shake —
mpscmu, compsacams, Kauams /2010601/; 10 mourn — ckopbemn, oniaKugams,
eopesams, neuanumscs). ‘| reckoned you’d ask for that, but | haven’t got it (s
JyMaJI, 9TO BEI MOMPOCUTE 00 3TOM, HO y MeHs ero HeT). It’s on my chain on the
dressing-table (on Ha 1enouke Ha mMoem TyaneTHoM croiuke). | had to leave it
behind (mue mpumniocs ocraButhk ero /ram/), for | couldn’t leave any clues to breed
suspicions (Beab s HE MOT OCTaBHTb XOTh KaKME-TO YJIHKH, KOTOPBHIE MOIIH ObI
BO30YyIuTh Moa03peHust; 10 breed — swinawueams /0Oemenviwietl/, evicudxcusamo
/mmenyos/; nopoxcoams, evizbicams). The gentry who are after me are pretty
bright-eyed citizens (;rou, KOTOpBIE MPECIIEAYIOT MEHS, OUY€Hb 30pKHE IPaKIaHe;
gentry — nemumynoanHoe MeIKonoOMecmuoe O80PSIHCMEO,; ONPedesleHHAs 2PYNna
modetr, to be after smb. — npecreoosams xoco-1.). You’ll have to take me on trust
for the night (Bam mpuaercst mpuHAT, /MOM ClIOBa/ HAa Bepy Ha 3Ty HOYL), and
tomorrow you’ll get proof of the corpse business right enough (a 3aBTpa BbI

MOJIYYHUTE JIOCTATOYHO JI0KA3aTEIBCTB ATOTO Jieja C TPYINoMm).’

| thought for an instant or two (s 3agymarncs Ha MrHoBenwe win jBa). ‘Right
(xopommo). I’ll trust you for the night (s mosepro Bam na sty Houn). I’ll lock you
into this room and keep the key (s 3anpy Bac B 3T0I KOMHATE ¥ OCTABIIIO KJIFOY /Y
ce0st/). Just one word, Mr Scudder (erte TobK0 0HO CII0BO, Tocroaud Ckaujep).
| believe you’re straight (s ysepen, uto Bel yecTHb), but if SO be you are not (Ho
ecnim a1o He Tak) | should warn you that I’m a handy man with a gun (mue ciienyer
NpeaynpeIuTh Bac, YTO s yMEJIO 00pallaich ¢ opyxkuem; handy — docmynmsiii,

ymenvlil, 106kutl,; QUN — opyoue, nywiKa, ochecmpenvhoe opyicue).’
mournfully ["ma:nf(a)l1], suspicion [sa’spif(a)n], bright-eyed [ brait’aid]

He shook his head mournfully. ‘I reckoned you’d ask for that, but I haven’t got it.
It’s on my chain on the dressing-table. | had to leave it behind, for I couldn’t leave

any clues to breed suspicions. The gentry who are after me are pretty bright-eyed
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citizens. You’ll have to take me on trust for the night, and tomorrow you’ll get

proof of the corpse business right enough.’

| thought for an instant or two. ‘Right. I’1l trust you for the night. I’ll lock you into
this room and keep the key. Just one word, Mr Scudder. I believe you’re straight,

but if so be you are not I should warn you that ’'m a handy man with a gun.’

‘Sure (xoneuno),” he said, jumping up with some briskness (ckasan oH, BckounB
/Ha HorH/ ¢ HekoTopoit kuBoCTHIO). ‘| haven’t the privilege of your name, Sir (s
ele He MMeI YeCTH: «IIPUBUJICTUN» /y3HaTh/ Bamie ums, cap), but let me tell you
that you’re a white man (Ho 1Mo3BoJIbTe MHE CKa3aTh Bam, YTO BbI 0JIATOPOTHBIN
yenoBek; White — 6enwiil, wecmusiil, nopsoounwiil, 6nazopoonwiii). I’ll thank you to

lend me a razor (s 6yay Bam OJ1aromapeH, ecii Bbl OJ0JDKUTE MHE OPHUTBY).

| took him into my bedroom and turned him loose (s oTBeI1 ero B CBOIO CIANIbHIO U
octaBua ero oxuoro; to take; to turn loose — cnyckamo /ocusommuoe/ ¢ yenu;
oceoboxcoams). In half an hour’s time a figure came out that | scarcely recognized
(depe3 moirgaca BBIIIET YEJIOBEK, KOTOPOTO s ¢ TpynoM y3Har, figure — yugpa,
yucno, ¢ueypa, nepcona, uenosex). Only his gimlety, hungry eyes were the same
(TOJIBKO €ro MpOH3UTEIbHBIE, TOJIOAHBIC TJ1a3a ObUIM TAaKUMU K€ cambiMu). He was
shaved clean (on Obut uncro BeIOpUT), his hair was parted in the middle (ero
BOJIOCHI OBLIM pacdecaHbl Ha TpsiMoil Tipobop; t0 part — pasdensms, derums Ha
yacmu; pacuecvleams 6010cwl Ha npobop, middle — cepeouna), and he had cut his
eyebrows (u on mojpesan oporwu; t0 cut — pezams, ompeszams). Further, he carried
himself as if he had been drilled (6onee Toro: «manee», on Bea ceds Tak, CIOBHO
OH 3aHUMaJics cTpoeBoi moaroroBkoi; to drill — ynpaoswcname, mpenuposamo,
obyuams cmporo, npoxooums cmpoesoe ooyuenue), and was the very model, even
to the brown complexion, of some British officer (u Obu1, BrutOTH 10 cMyTJI0TO
I[BETA JIUI[A, TOYHBIM 00Pa3uYuKOM OpPUTAHCKOTO O(HUIIEpPa = BEUIMTHIM OPUTAHCKUM
oumepom; model — moodens, mounas xonus) who had had a long spell in India

(koTOpBIA Tpocyxkun gonruid cpok B Mumum; spell — npomescymox epemenu,
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cpok, nepuoo). He had a monocle, too, which he stuck in his eye (y nero 6bu1, k
TOMY €, MOHOKJIb, KOTOpBIM OH BCTaBWJI B r1ia3;, t0 Stick — emwikame;
scmasnams), and every trace of the American had gone out of his speech (u Bce

CJICAbl aMCPUKAHCKOI'O aKICHTA: «aMCPHUKaHIa» NCUC3JINU U3 €TI0 pCT{I/I).
privilege [ privilid3], scarcely ["skeasli], complexion [kam plek[(2)n]

‘Sure,” he said, jumping up with some briskness. ‘I haven’t the privilege of your
name, Sir, but let me tell you that you’re a white man. I’ll thank you to lend me a

razor.’

| took him into my bedroom and turned him loose. In half an hour’s time a figure
came out that | scarcely recognized. Only his gimlety, hungry eyes were the same.
He was shaved clean, his hair was parted in the middle, and he had cut his
eyebrows. Further, he carried himself as if he had been drilled, and was the very
model, even to the brown complexion, of some British officer who had had a long
spell in India. He had a monocle, too, which he stuck in his eye, and every trace of

the American had gone out of his speech.

‘My hat (Bot 310 na; hat — wwiana,; my hat! — eom smo oa! naoo swce! ne mooxcem

owvims!)! Mr Scudder—’ | stammered (ripousHec s1, 3aIMHAsACH).

‘Not Mr Scudder (ne muctep Ckamuep),” he corrected (nmompasun on); ‘Captain
Theophilus Digby, of the 40th Gurkhas, presently home on leave (kanuran
Teoduyc Aurou, uz 40-ro mnosika rypXCKUX CTPEJKOB, B HACTOSIIEE BPEMs JI0Ma
B ornycke; leave — paspewenue, noszsonenue; omnyck). I’ll thank you to

remember that, Sir (s Oyy 6y1arojapeH Bam, eciid Bbl 3aIIOMHHUTE 3TO, ¢3p).

| made him up a bed in my smoking-room (s mocremwn emy TOCTelb B
KyputensHoi komuate) and sought my own couch, more cheerful than | had been
for the past month (u sier cnath Ha cBOI cOOCTBEHHBIN AMBaH OoJice OOAPBIM, YeM

s1 OBLI 3a /Bech/ mocieauuit Mmecsil; 10 seek — uckamo, paszvickusams,; 10 seek one’s
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bed — noowcumovcs cnamw). Things did happen occasionally, even in this God-
forgotten metropolis (uro-To wHOTIA Ciydanock Jaxe B 3TOM borom 3a0bITOM
Jlougone; occasionally — wunocoa, uspeoxa, epems om epemenu; occasion —

npoucuecmeue, metropolis — cmonuya,; Jlonoon).

occasionally  [o"kerz(a)nali], God-forgotten ['gpodfa’gptn], metropolis

[ma’trop(a)lis]
‘My hat! Mr Scudder—’ I stammered.

‘Not Mr Scudder,” he corrected; ‘Captain Theophilus Digby, of the 40th Gurkhas,

presently home on leave. I’ll thank you to remember that, Sir.’

| made him up a bed in my smoking-room and sought my own couch, more
cheerful than | had been for the past month. Things did happen occasionally, even

in this God-forgotten metropolis.

| woke next morning to hear my man, Paddock (s mpocHyJicst Ha ciemyromiee yTpo
/vl yenwiman, /kak/ moit ciyra, ITamnok; to wake), making the deuce of a row at the
smoking-room door (ycrpawBaeT Yy)KacHBIM CKaHAal Yy JBEPU KYPHUTEIBHOM
KoMmHaThl; deuce — uepm, dwsscon). Paddock was a fellow | had done a good turn to
out on the Selakwe (IT>mmox ObLI OJHHUM MajbIM, KOTOPOMY S OKasal JI0OpYIO
yenyry B Cenakse), and | had inspanned him as my servant as soon as | got to
England (u s mpumpsir ero B KayecTBe CBOETO CIAYTHM, KaK TOJBKO s MPUOBLT B
JlounoH; to inspan — lwoicno-aghp.l enpseamo [nowaodeit, sonoé u m.n.l). He had
about as much gift of the gab as a hippopotamus (o obGmaman Takou xe
OOMKOCTBIO peuH, Kak runmonoram; gift — nooapox, oap; maranm, cnocobrnocmo;
gab — 6ormausocms, pazeosopuusocme; to have the gift of the gab — 3a crosom 6
kapmarn He ne3mv), and was not a great hand at valeting (u Obur He OYeHB-TO
yMeJBIM 110 YacTu oOcimykuBanusi; hand — pyka, kucme pyku; macmep ceoe2o
oena, ymeney), but 1 knew | could count on his loyalty (o s 3Han, yro mory

pacCHnUTBIBATDb HA €TO Hpe)laHHOCTI)).
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‘Stop that row, Paddock (npekparute stoT ckanmai, [Iammox),” | said. ‘There’s a
friend of mine, Captain—Captain (3to moii apyr, kanutan — kanutas...)’ (I
couldn’t remember the name (s He Mor npunomMunuTh uMs)) ‘dossing down in there
(on Tam crmt; doss — xotika; to doss — cnamw). Get breakfast for two and then
come and speak to me (mpuHecuTe 3aBTpaK Ha JBOMX U 3aTEM IPUXOUTE, YTOOBI

MIOTOBOPHUTH CO MHOIA).’
deuce [dju:s], row [rav], hippopotamus [ hipa”pptomas], loyalty [ Io1alti]

| woke next morning to hear my man, Paddock, making the deuce of a row at the
smoking-room door. Paddock was a fellow | had done a good turn to out on the
Selakwe, and | had inspanned him as my servant as soon as | got to England. He
had about as much gift of the gab as a hippopotamus, and was not a great hand at

valeting, but | knew I could count on his loyalty.

‘Stop that row, Paddock,’ I said. ‘There’s a friend of mine, Captain—Captain’ (I
couldn’t remember the name) ‘dossing down in there. Get breakfast for two and

then come and speak to me.’

| told Paddock a fine story about how my friend was a great swell (s pacckazan
[T>a10Ky CIIaBHYIO HCTOPHIO O TOM, YTO MOM APYT ObLI BaXKHOM HIKIIKoi; swell —
so36blULeHIe, SblnyKIoCmb; Ipase.] eaxcnas nepcona, wuwka), With his nerves
pretty bad from overwork (y xortoporo HepBbl ObLIM B JIOBOJBHO IJIAYEBHOM
COCTOSIHUM OT IICpEyTOMJICHHS, OVerwork — odonoinumenvnas paboma,
nepeepyska, nepenanpsiscenue), Wno wanted absolute rest and stillness (v koTopsrii
HY)XXJaJICsi B aOCOJIOTHOM MOKOEe W TuluHe; 10 want — xomemws, owcenamo;
HYHCOAMbCsl, UCHbIMbLEams nompebnocmo leé uem-n., kom-n./). Nobody had got to
know he was here (nukro He momken ObLI 3HATH, YTO OH 371€eck), OF he would be
besieged by communications from the India Office and the Prime Minister (a to
ero Obl 3a0pocany MOCIAHMSIMH W3 MHUHHCTEPCTBAa WMHIWMM M OT MpeMbep-
muHuCTpa; to besiege — /soen./ ocasxcoams [2opoo, xkpenocmwl; ocadxcoamo,

3abpacvieams Inpocvboamu, eonpocamu, npuerawenusmul; communication —
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nepedaua, coobwenue [mvicaeil, ceedenuil, noéocmetn u m.n.l; coobwenue,
uzeecmue, nucoemo) and his cure would be ruined (u ero umsnedenue ObLIO OBI
saryosieno). | am bound to say Scudder played up splendidly when he came to
breakfast (s momken cka3ath, uro Ckamaep NpeKpacHo NoasIrpai /MHe/, Koraa oH
BhImen k 3asrpaky). He fixed Paddock with his eyeglass, just like a British officer
(on cBepymn [Ipa0Ka CBOMM MOHOKIIEM, COBCeM Kak OpuraHckuii odurep; to fix
— YKpenisimo, NpuKpeniimy; HeOMpvl8HO CMOMPEmb, Ycmpemums 6327150), asked
him about the Boer War (3azan emy Bonpoc o bypckoii Boiine), and slung out at
me a lot of stuff about imaginary pals (u 3abpocan mens kydeir mHpOpMAaNUU:
«Kyueil MaTepuagoB» 0 BooOpaxkaeMbIX npusTensx; to sling — memamo usz npawu;
opocams, wewvipame; Sling — npawa). Paddock couldn’t learn to call me °Sir’
(IT>y10K Tak ¥ HE CMOT HAYYHMThCS Ha3bIBaTh MEeHs capom), but he ‘sirred” Scudder
as if his life depended on it (Ho on obGparancs k Ckaauepy, Ha3bBasi €ro CHPOM,

TaK, CJIOBHO OT 3TOIo 3aBuUCCJIa €0 )KI/IBHB).

absolute ["aebsolu:t], besieged [bi'si:d3d], cure [kjva], ruined ['ru:ind],

imaginary [1'mad3mn(a)ri]

| told Paddock a fine story about how my friend was a great swell, with his nerves
pretty bad from overwork, who wanted absolute rest and stillness. Nobody had got
to know he was here, or he would be besieged by communications from the India
Office and the Prime Minister and his cure would be ruined. I am bound to say
Scudder played up splendidly when he came to breakfast. He fixed Paddock with
his eyeglass, just like a British officer, asked him about the Boer War, and slung
out at me a lot of stuff about imaginary pals. Paddock couldn’t learn to call me
‘Sir’, but he ‘sirred’ Scudder as if his life depended on it.

| left him with the newspaper and a box of cigars (s ocraBwi ero ¢ raseroi u
KopoOkoii curap; to leave), and went down to the City till luncheon (u ymen B

Cutu no nenua; down — enuz; x yenmpy). When | got back the lift-man had an
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important face (korma s BepHyJICs, BBIpaKCHHE JIMIA Y JUPTEpa ObLUIO Ba)KHBIM:

«dTep UMeJ BAKHOE BBIPAKCHUE JTULIAY).

‘Nawsty business ’ere this morning, Sir (ckBeproe nerno /y Hac/ 31eck 3TUM yTpowM,
cap; nawsty = nasty). Gent in No. 15 been and shot ‘isself (xeHTIBEMEH U3
HoMepa 15 3actpemwics; gent = gentleman; isself = himself; to shoot). They’ve
just took ’im to the mortiary (ero Tosnbko uto yBesnu B Mopr; to take; ‘im = him,

mortiary = mortuary). The police are up there now (rosumus ceituac HaBepxy).’

| ascended to No. 15 (s moxuscs B Homep 15), and found a couple of bobbies and
an inspector busy making an examination (u oOHapyXuJI MapoyYKy MOJIUCMEHOB!
«0000m» M OJTHOTO MHCIIEKTOPAa, KOTOPBIE OBLIN 3aHATHl OCMOTPOM: «IIPOBEJICHUEM
ocmoTpax). | asked a few idiotic questions (s 3aman HECKOJIBKO HMIMOTCKUX
Bonpocos), and they soon kicked me out (1 oru BCkope BBICTaBHIIN MEHS 3a JIBEPb;
to kick — yoapsmo nocou, nunams; to Kick out — esiename nunxamu,
sviusuipryms). Then | found the man that had valeted Scudder, and pumped him
(mocse vero st OTBICKAJ YeJI0BeKa, KOTOPBIN Cayxui cinyroit y Ckajiepa, u ctan y
HETo BBICTIpaIBaTh; t0 pUMP — pabomamsv Hacocom, Kawamse; 6bl6€OLIGAMD,
svicnpauwiusams, donvimuieamscsi), but | could see he suspected nothing (xo s
yBHJIEJ, YTO TOT HHUYero He mojo3pesaer). He was a whining fellow with a
churchyard face (310 ObLT HBITHK: «HOOIIMK IMAPEHBY» C TMOXOPOHHBIM JHIIOM; O
whine — ckyiums, xnvikams; churchyard — nozocm, kiadbuwe npu yepkeu), and
half-a-crown went far to console him (i moskpoHsl XBaTHIIO, YTOOBI YCIIOKOWTH
ero, to go far — oocmuuv ycnexa, Oanexo noumu; xeamamv, OblmMb

00CMAMOYHbIM).

luncheon [‘lantfan], ascend [o"send], couple [kapl], churchyard ["t[3:tfja:d],

console [kansavl]

I left him with the newspaper and a box of cigars, and went down to the City till
luncheon. When | got back the lift-man had an important face.
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‘Nawsty business ’ere this morning, Sir. Gent in No. 15 been and shot ‘isself.

They’ve just took ’im to the mortiary. The police are up there now.’

| ascended to No. 15, and found a couple of bobbies and an inspector busy making
an examination. | asked a few idiotic questions, and they soon kicked me out. Then
| found the man that had valeted Scudder, and pumped him, but I could see he
suspected nothing. He was a whining fellow with a churchyard face, and half-a-

crown went far to console him.

| attended the inquest next day (s mpucyTcTBOBan Ha JIO3HAHWUU HA CIICTYIOIINN
nenn). A partner of some publishing firm gave evidence (mapTHep Kakou-TO
usgaTenbekon Gupmel gan nokazanus) that the deceased had brought him wood-
pulp propositions (uto ymepuini npuHec eMy MPeIOKEHUs = 00pawaics K Hemy
C NPeoNodCeHUsIMU/NPoeKmamu OPraHu30BaTh MEJUTIOJI03HbIN 3aBo 1; Wood-pulp —
nynona, opesecnas macca), and had been, he believed, an agent of an American
business (u ObLI, KaKk OH JyMmall, MPEACTABUTEICM KaKOW-TO aMEPHKAHCKOM
bupmel; business — odeno, sansamue, kKommepueckoe npeonpusmue, gupma). The
jury found it a case of suicide while of unsound mind (cyx npUCSHKHBIX cYen ITOT
ciiydyaid  caMOyOMHCTBOM B COCTOSIHUM  TOMEIIATENIbCTBA: «BO  BpeMs
HeHOpMasbHOro ymay; to find — naxooums, omeickusame,; cuumameo, naxooums;
unsound — re300possiil, cradwblil; HeHOPMAIbHBLIL, ncuxuyecku boavrot; sound —
s0oposwitl, kpenkuil), and the few effects were handed over to the American
Consul to deal with (a HemHOTHE JTMYHBIE Bl OBUIM TIEpEIaHbl HA YCMOTpPEHHE
aMepUKaHCKoro KoHcyina; effects — osuorcumoe /muunoe/ umywecmeo,; to deal —
pacnpeoensims, paz0asams, PAcCMampuéams, mojaKkosams, 00cyxcoams umo-i.). |
gave Scudder a full account of the affair (s nepenan Ckannepy nosssli oTueT 00
9TOM Jiesie; account — cuem, omuem, doknad), and it interested him greatly (1 ono
ero upes3Bbluaiino 3anHTepeconaso). He said he wished he could have attended the
inquest (o ckasai, /9T0/ eMy Obl OY€Hb XOTEJI0Ch MPUCYTCTBOBAThH HA JO3HAHUU =
Kallb, 9TO OH He mpucytcTBoBai...), for he reckoned it would be about as spicy as

to read one’s own obituary notice (1ockoJbKy OH CUMTAJ, YTO 3TO OBLIO ObI MOYTH
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TaK K€ 3aHUMATEJIbHO, KaK YUTaTh CBOW COOCTBEHHBIM HEKpPOJoOr; SPicy —

NPUNPABIEHHBLI CReYUSIMU, NUKAHMHBLLL /MiC. nepen./).
inquest [ 1nkwest], suicide ["su:1said], obituary [o(v) bitfvari]

| attended the inquest next day. A partner of some publishing firm gave evidence
that the deceased had brought him wood-pulp propositions, and had been, he
believed, an agent of an American business. The jury found it a case of suicide
while of unsound mind, and the few effects were handed over to the American
Consul to deal with. | gave Scudder a full account of the affair, and it interested
him greatly. He said he wished he could have attended the inquest, for he reckoned

it would be about as spicy as to read one’s own obituary notice.

The first two days he stayed with me in that back room he was very peaceful
(mepBbIe JBa JIHA, KOTOPBIC OH MPOBEJ Y MEHS, OCTaBasCh B TOW JaJIbHCH KOMHATE,
OH OBLT OYEHB CIIOKOCH; 10 Stay — ocmasamwbcs, He yxooums, 0CMaHa8IU8amMvbCsl,
ecocmump;, peaceful — mupnoiir, muponrobuswiii; muxuil, cnoxouneir). He read and
smoked a bit (on unrtan u Hemuoro xypwi), and made a heap of jottings in a note-
book (u crmenanm Kydy 3aMeTOK B 3allMCHOW KHWXKKeE, JOt — woma; HuumodcHoe
Kouuecmeo, manenvkas uyacme;, 10 jot down — xkpamxo sanucams;, 6eeno
Habpocamuw,; 3anucamy), and every night we had a game of chess (1 kaxxb1ii Beuep
MBI UTPaJi MapTUIO B IIAXMAaThl, Jame — uepa, napmus, 2eum), at which he beat
me hollow (B koTopoii oH pa3ouBan MeHs B myX u nipax; hollow — nycmot, nonwiii;
to beat hollow — paz6ume naconosy; noveoumv c 6Gorbwium cuemom /6
cnopmuenvix cocmsizanusix/). | think he was nursing his nerves back to health (mue
Ka)XeTCs, YTO OH JICYMJI CBOM HEPBBI, /MPUBOJIA MX/ CHOBA B 3J0POBOC COCTOSHHE;
to nurse — xopmume, evikapmaueams /pedenxa/; neuums), for he had had a pretty
trying time (moroMy YTO OH MEPEKWI OYCHb TsDKedoe Bpems; trying —
VMOMUMENbHbI, MPYOHbII, msadceblll, Mydumenbtolil; 10 try — ucnvimvieams).
But on the third day | could see he was beginning to get restless (1o Ha Tperuii

JACHb s YBHICII, YTO OH Ha4dalJl IPOABJIATHL HCETCPIICHUC: «HAYMHAJT CTAHOBHUTBLCA
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6ecriokoiineivy»). He fixed up a list of the days till June 15" (o cocrasun crmcox
JHeW 10 nsTHaaaroro uioHs; {0 fix up — yemanosums,; npuseecmu 6 nopsook),
and ticked each off with a red pencil (1 BeruepkuBan Kaxablii /ICHB/ KPAaCHBIM
kapanamowm; to tick off — ommeuams canourxour), making remarks in shorthand
against them (menas 3aMe4yaHusI CKOPOIMCHIO: «CTeHOrpaduei» HaIpOTHB HUX). |
would find him sunk in a brown study (s1, OsIBaio, HAXOIMII €rO MOIPYKEHHBIM B
rmy0oOKyro 3amymMuuBOCTh; Study — wusyuenue, uccredosanue;, 2nyooxas
3adymuusocms; N a brown study — 6 arybokom pazoymve, 6 pasmviuiiernuu), With
his sharp eyes abstracted (¢ Hmuero we BujsmmMu riasamu; abstracted —
noepyacennwlii 6 moicau, paccesnnwiil), and after those spells of meditation he was
apt to be very despondent (u mociie Tex MepruoI0B Pa3MBINLICHHU OH ObLI CKJIOHEH
OBITh OUYEHB MOAABIECHHBIM; apt — nodxodawul, yMeCmHuulll, CKIOHHbIU, UMEOWUL

CBOUICNEO).

jotting ['d3ptin], health [hel®], abstracted [ob’straektid], despondent
[dis”ppndant]

The first two days he stayed with me in that back room he was very peaceful. He
read and smoked a bit, and made a heap of jottings in a note-book, and every night
we had a game of chess, at which he beat me hollow. I think he was nursing his
nerves back to health, for he had had a pretty trying time. But on the third day |
could see he was beginning to get restless. He fixed up a list of the days till June
15th, and ticked each off with a red pencil, making remarks in shorthand against
them. | would find him sunk in a brown study, with his sharp eyes abstracted, and

after those spells of meditation he was apt to be very despondent.

Then | could see that he began to get edgy again (3atem st yBueI, 9TO OH CHOBA
CTAaHOBUTCS HEpBHBIM; edQy — ocmpeiil, peoxxcywuil, pazoparceHmwlil,
nemepnenuswiil; edge — kpait, kpomra; nessue). He listened for little noises (on
NPHUCITYIIUBAJICS K MajJeHIeMy IIyMy: «K MaJCHbKHAM Irymam»), and was always

asking me if Paddock could be trusted (u mocrostHHO: «BCcerma» cripaimBai MeHs,
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MOJKHO Jin JToBepsATh [1310Kky). Once or twice he got very peevish, and apologized
for it (omuH nMaM nBa paza OH CTAHOBUJICS OYCHBb Pa3aPaKUTEIbHBIM U HU3BHHSIICS
3a 970). | didn’t blame him (s ne Bunnn ero). | made every allowance, for he had
taken on a fairly stiff job (s Bcsiuecku /ero/ onpaspiBai, TOTOMY YTO OH B3sUICS 3
BechbMa TpyaHoe neno; allowance — nopyus, naex; npunsmue 6o enumanue,
CKUOKa /na umo-a./, onpasoanue /vemy-n.l; fairly — uvecmno, cnpaseonuso; />mouy.-

yeun./ coeeputento, eecoma, SUff — necubruil, ocecmruti, kpenxuil, mpyousiil).

It was not the safety of his own skin that troubled him (ne Ge3omacHocts ero
COOCTBEHHOU MIKYpHI Oecriokomia ero; Skin — koorca, orcusns, «wkypay), but the
success of the scheme he had planned (a ycmex Ttoro mimaHa, KOTOpBIM OH
npuaymai: «cruanuposai»). That little man was clean grit all through (stor
HCBBICOKHI YEJIOBCK ObUT OYCHb MYKECTBCHHBIM; Qrit — necok, epasuil,; /paze./
meepoocmv xapaxkmepa, evloepxcka, omsaza, myaxcecmso; all through — escé
yenurxom, 0o konya), Without a soft spot in him (6e3 eaunoro cmaboro mecra; soft
— msekull,;  craboxapaxkmepuwill, ciaadweii). One night he was very solemn
(omHAXIOBI HOYBIO OH OBLI OYEHb Cepbe3eH; Solemn — mopowcecmeennbiii;

BAJICHDBLIL, CEPLE3HDIIL).

‘Say, Hannay (mocnymaiite, Xsuneit),” he said, ‘I judge | should let you a bit
deeper into this business (s cunraro, uTo MHE OBI ClIeI0BANIO paccKa3aTh BaM YyTh
Oonee moapoOHO 00 3TOM Jeje: «MHE OBl CIEOBAJIO BIIYCTUTh BAac HEMHOTO
riy0xke B 910 jeno»). | should hate to go out without leaving somebody else to put
up a fight (Mae OBl OYEHBb HE XOTEJIOCh UCUE3HYTh, HE OCTABMB HUKOIO, KTO CMOT
OBl MPOIOILKUTE OOpHOY; t0 hate — wenasudems, ouenv coxcaremv o uem-i.,
ouenv He xomembv; t0 QO oUt — ewiimu; ymepems, t0 put Up — nooHumamo,
opeanuzoswieams, yempausams).” And he began to tell me in detail (u on Hauan
pacckasbiBaTh MHE B rmoapoonocTsx To) What | had only heard from him vaguely (o
YeM JIO ATOTO s CIBIIIAT OT HEro TOJIBKO BCKOJIB3b: «HEONPEICICHHO»; vague —

PACNIbIBYAMbLIL, HeONPeOeeHHbIIL).
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allowance [a"lavans], judge [d3ad3], vaguely [ veigli]

Then | could see that he began to get edgy again. He listened for little noises, and
was always asking me if Paddock could be trusted. Once or twice he got very
peevish, and apologized for it. I didn’t blame him. I made every allowance, for he

had taken on a fairly stiff job.

It was not the safety of his own skin that troubled him, but the success of the
scheme he had planned. That little man was clean grit all through, without a soft

spot in him. One night he was very solemn.

‘Say, Hannay,’ he said, ‘I judge I should let you a bit deeper into this business. I
should hate to go out without leaving somebody else to put up a fight.” And he

began to tell me in detail what | had only heard from him vaguely.

| did not give him very close attention (s mHe ygenwn eMy OdY€Hb MHOIO
NPHUCTAIBLHONO BHUMAHUS = s CIIyIIaJd €ro He OuYeHb BHHMATEIbHO; Close —
Onuskuil, muamenvHolil, npucmanvhsiil). The fact is, | was more interested in his
own adventures than in his high politics (meno0 B TOM, uTO0 s ObUI OOJIEE
3aMHTEPECOBAaH B €ro COOCTBEHHBIX NPHKIIIOUCHHUSAX, YEM B €ro BBICOKOU
nosmtuke). | reckoned that Karolides and his affairs were not my business (s
cuutal, yto Kaposumec u ero jena MEeHs He KacarTcs: «ObUTH HE MOUM JCJIOM»),
leaving all that to him (u /s/ ocraBnsan Bce 310 = ux emy). SO a lot that he said
slipped clean out of my memory (mostomy MHOroe W3 TOTO, 9TO OH CKa3all,
HAYKMCTO YCKOJIB3HYJI0 M3 Moei mamsatu). | remember that he was very clear (s
IIOMHIO, YTO Y HETrO COBEPIICHHO HE BBI3BIBAIO COMHEHHMU TO; Clear — scwuwiil,
ceemblll, S6HbIU, NOHAMHbIU, He evlzblearouull comuenui) that the danger to
Karolides would not begin till he had got to London (uro omacHocTh sis
Kaponuaeca HauHETCs TOJIBKO TOr1a, KOTraa OH mpueaeT B JIOHIOH: «He HauyHEeTCs
710 TeX Top, Moka oH He npuenet B Jlonmon»), and would come from the very
highest quarters (1 ucxoauts /oHa/ OyAET OT CaMBIX BBICOKUX KPYT'OB = 9ULEIOHO8
BJIaCTH; quarter — wemeepmo, uemsepmas wacms, Kpye iuy, cgepa, kpyeu), Where
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there would be no thought of suspicion (rae He Oymer W TEHU: «MBICITH»
nojo3penusi). He mentioned the name of a woman (on ynomsiHynm umsi OJHOM
xenmunel)—Julia Czechenyi (FOnuu Yexennn)—as having something to do with
the danger (xak cBsi3aHHO# ¢ 3Toi omacHOCTHIO; t0 have smth. to do with smth. —
umems omuouwenue k yemy-i., komy-i.). She would be the decoy, | gathered (ona
OyaeTr mHpUMaHKOH, KaK s TOHsI; Uecoy — mnpyo, zamsHymovlil cemkou /Kyoa
3aMAHUBAIOM OUKUX YMOK U M.N./; NPUMAHKA, 4el08eK, B08IeKAWUL 0py2oco 8
sanaonio, nosywky), to get Karolides out of the care of his guards (uroOsI
BbIMaHUTh Kaponuzaeca u3-moja Omeku: «3a00TbD» CBOMX TeJoXpaHuTenei). He
talked, too, about a Black Stone (ou rosopui Takxke o Hekom Yeprom Kawmmue) and
a man that lisped in his speech (u 00 ogHOM uejIOBEKE, KOTOPHIN IIETEIISBUI:
«KOTOpBIM ImenensBui B cBoed peuny»), and he described very particularly
somebody that he never referred to without a shudder (1 on omuceiBan oueHb
MOJIPOOHO KaKOTO-TO 4YeJIOBEKa, O KOTOPOM OH HHUKOTJIa HE yIoMUHal 0e3
coaporanus; to refer — nocweiiams, omcviname /k KOMYy-1., yemy-i./; YROMUHAMD
/koeo-1., umo-1./)—an old man with a young voice who could hood his eyes like a
hawk (omHOrO CTapmka ¢ MOJOIBIM TOJOCOM, KOTOPBI MOT 3aKpbIBaTh IJa3a,
cioBHO ssctped; hood — kanwwon,; 10 hood — 3akpwieams kanwowonom, kornakom

U m.n.; 3aKpvleamv, NPUKPLIBAMD).

adventures [ad’vent[az], decoy ['di:koi], describe [dis’kraib], particularly
[pa’tikjulali], hawk [ho:k]

| did not give him very close attention. The fact is, | was more interested in his
own adventures than in his high politics. | reckoned that Karolides and his affairs
were not my business, leaving all that to him. So a lot that he said slipped clean out
of my memory. | remember that he was very clear that the danger to Karolides
would not begin till he had got to London, and would come from the very highest
quarters, where there would be no thought of suspicion. He mentioned the name of
a woman—1Julia Czechenyi—as having something to do with the danger. She

would be the decoy, | gathered, to get Karolides out of the care of his guards. He
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talked, too, about a Black Stone and a man that lisped in his speech, and he
described very particularly somebody that he never referred to without a shudder—

an old man with a young voice who could hood his eyes like a hawk.

He spoke a good deal about death, too (x Tomy ke, OH 0OY€HbL MHOTO TOBOPHII O
cmeptu). He was mortally anxious about winning through with his job (o ouens
CHJIBHO OECIIOKOMICS O /TOM, Kak ObI eMy Bce jke/ oJiepKaTh Mo0eay B CBOEM JICIIC;
mortally — cmepmenvro; /omoy.-ycun./ osxcecmouenno, ouenv cunvno, t0 win
through — 6 koneunom cueme dobumucs ycnexa), but he didn’t care a rush for his
life (HO oH coBepiIeHHO HE OecIOKOMICS O cBoel /coOcTBeHHO/ sku3HM; Fush —

mpOCMHUK, KaMblUul, NYCMmAIK, M€Jl01{b).

‘I reckon it’s like going to sleep when you are pretty well tired out (mue kaxeTcs,
9TO ITO TIOXO0KE Ha TO, KaK OTIPABIISCIIHCS CIIaTh, KOT/Ia Thl OY€Hb CHIIBHO yCTal),
and waking to find a summer day with the scent of hay coming in at the window
(v, MpochINasCh, BUAMIID: «OOHAPYKUBACIIBY JICTHUH JCHb /W YyBCTBYEIIIb/ 3armax
CeHa M3 OKHA: «3amax ceHa, BXomsumii B okHO»). | used to thank God for such
mornings way back in the Blue-Grass country (s1, OsiBasio, Gmaromapuin bora 3a
TaKue YTpEeHHHE /dackl/, /HO 3T0 ObLTO/ naBHO, B IIbipelinom mmitaTe; blue-grass —
mamauk, noipeti; blue-grass state — [Teipetinbiii wmam, wymiugoe nazéanue
wmama Kenmyxru), and | guess I’ll thank Him when | wake up on the other side
of Jordan (u s mymaro, uro s moOnaromapro Ero, xorma mpocHych Ha APyrom

oepery /pexu/ Uopnan; side — cmenxa, cmena, 6epee).’

Next day he was much more cheerful (1a ciaemyromnuii 1eHs oH ObLT TOpa3Io Oosee
oonpeim), and read the life of Stonewall Jackson much of the time (u uuran
kusHeormcanne CToyHBOMTa J[KEeKCOHA® OONBIIYI0 wacTh Bpemenn; life —
JICUBHB, Cyujecmeosanue; xcuzneonucanue, buoepagus). | went out to dinner with

a mining engineer | had got to see on business (s ymien u3 goma, 4TOOBI

6 o
Stonewall Jackson — CroynBoin J)KeKcoH, TeHepan apMUuH KOH(eaepaToB Bo BpeMs [ pakIaHCKOH BOWHBI B
Awmepuke.
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NOY>KUHATh C OJIHUM TOPHBIM MH)XEHEPOM, C KOTOPbIM MHE MPULIOCH YBUIAETHCS
o jeny), and came back about half-past ten in time for our game of chess before
turning in (u BepHyJCS AOMOH OKOJIO TOJOBUHBI OJWHHA[IIATOTO: «IIOJOBUHBI
NOCJIE AECATH», KaK pa3 B TO BPeMsl, KOI/1a Mbl /OOBIYHO/ pa3bIrphIBAIM MAPTHUIO B
IIaXMaThl: «BOBpPEMs NIl UIPbl B LIAXMaThbD», NMPEXKJIE YEM Jieub claTh; t0 come

back; to turn in — nosopauusams 6osHymps, /pase./ 10xcumscs cnamo).

anxious [ @npk/as], scent [sent], Jordan ["d3o:dan], mining [ 'mainip], engineer

[ end31 nio]

He spoke a good deal about death, too. He was mortally anxious about winning
through with his job, but he didn’t care a rush for his life.

‘I reckon it’s like going to sleep when you are pretty well tired out, and waking to
find a summer day with the scent of hay coming in at the window. | used to thank
God for such mornings way back in the Blue-Grass country, and I guess I’1l thank

Him when | wake up on the other side of Jordan.’

Next day he was much more cheerful, and read the life of Stonewall Jackson much
of the time. | went out to dinner with a mining engineer | had got to see on
business, and came back about half-past ten in time for our game of chess before

turning in.

| had a cigar in my mouth, | remember (y MeHns Obuia curapa B 3y0ax: «BO PTY»,
/xax/ st momHr0), as | pushed open the smoking-room door (koraa s pacnaxHy:
«TOJIKHYJ /u/ OTKpBLI» JBEph KypuTeabHON KomHaThl). The lights were not lit,
which struck me as odd (cBet He ObLIT BKIIOYEH: «HE ObUI 3aXIKEH», YTO Cpasy
nokasajgoch MHe crpaHHbIM; t0 light; to strike — yoapsme, 6ums; nopascamo,
npouzeooums eneuamienue;, 0dd — neuemmvlli; cmpannolii, HeoObiunbIl). |
wondered if Scudder had turned in already (s moaymain, ve jer jgu yxe Ckamaep

CTaTh).
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| snapped the switch, but there was nobody there (s menkuy BeIKITFOUaTEIEM, HO
HUKOTO TaM = ¢ komHame He ObLI0; {0 Snap — xeamamo, Kycamv; weikams,
nszeamse, xaioname luem-n./). Then | saw something in the far corner (3atem s
YBHJIEN 4TO-TO B JaskHeM yriry) Which made me drop my cigar and fall into a cold
sweat (4To 3acTaBUIIO MEHS BEIPOHHMTH CHTapy U IOKPBITHCS XOJOMIHBIM IOTOM; tO
drop — kanams, cmexamo kannsmu; ponsms, evinyckams; to fall into a state —

nPUXoOUmMb, 6NA0AMb 8 KAKOe-l. COCMOosHUe).

My guest was lying sprawled on his back (moit rocTh Jiexai, pacTsSHYBIIHCH, HA
cuune; to lie; to sprawl — paseanumocs, cuoemo pazsaruswiuco, pacmsanymocs,
sansmscs). There was a long knife through his heart which skewered him to the
floor (mmmHHBIA HOX MPOIIET €ro CepAale HACKBO3b, IPUTBO3IAMB €ro K IO,
skewer — eepmeJ, wamnyp, wnaea, kuuocan, t0 skewer — wacaosrcusams Ha

gepmelt; NPOH3aNMb, NPOMbIKAMD).

wonder ["'wanda], already [2:1'red1], sweat [swet], sprawled [spro:1d], skewered
["skju:ad]

| had a cigar in my mouth, | remember, as | pushed open the smoking-room door.
The lights were not lit, which struck me as odd. | wondered if Scudder had turned

in already.

| snapped the switch, but there was nobody there. Then | saw something in the far

corner which made me drop my cigar and fall into a cold sweat.

My guest was lying sprawled on his back. There was a long knife through his heart

which skewered him to the floor.

30ecb monvko HebobULOU (hpazmenm KHUU.

Tonnocmoio kHuey moodicno kynumse Ha catime WWW.franklang.ru

COOMBEMCMBYIOUleM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKUIL A3bIK), 8 noopasoeiie
«Texcmul Ha anenUiCKOM A3bIKe, A0ANMUPOBAHHbIEe N0 Memody ymeHus Mivu

@panxar
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